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Feillər aid olduqları dilin daxili strukturunu, inkiĢafını və özünəməxsus-

luğunu ən çox və ən aydın Ģəkildə ifadə edə bilən yarısıdır. Məhz buna görə də 

dillərin ən az dəyiĢən qatı feillərdir. Fars dilində geniĢ və mürəkkəb struktura 

malik feil sistemi mövcuddur. Müəyyən önĢəkilçilər vasitəsilə sadə feillərdən 

düzəltmə feillər yaranmıĢdır və bu önĢəkilçilərin əksəriyyəti öz qədim forma-

sından uzaqlaĢmıĢ və bu gün fərqli formalarda saxlanılmıĢdır, o cümlədən on-

lardan bir çoxları dilin ilkin inkiĢaf mərhələlərində müstəqil söz olmuĢlar. 

Mürəkkəb feillər isə ad və feil hissəsi olmaqla iki hissədən ibarət olur-

lar. Feillərin ad hissəsi qismində demək olar ki, bütün nitq hissələri çıxıĢ edə 

bilirlər. Mürəkkəb feillər öz həqiqi mənaları ilə yanaĢı, məcazi mənaları da 

ifadə edə bilirlər. Bu zaman ikinci tərəf kimi çıxıĢ edən feil hissəsindəki 

sözlər müxtəlif məcazi məna çalarları yaratmıĢ olurlar. 

Fars dilində feillərin məna cəhətdən çoxaspektli təhlili, təsirlilik cəhət-

dən bölünməsi, məlum və məchul növdə müĢahidə olunan fərqli xüsusiyyət-

lərinin nəzərdən keçirilməsi feilləri bol material ehtiva edən, mürəkkəb 

strukturlu dil vahidi kimi qarĢımıza çıxarır. Qeyd edək ki, bütün bu fərqlilik-

lər fars dilində feilin koqnitiv cəhətdən tədqiqini də maraqlı mövzu kimi 
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Ģərtləndirir. “Koqnitiv elmlərin uğurlu və fəal sahələrdən biri kimi tanınma-

sına baxmayaraq XXI əsrin əvvəllərində alimlər beyinin iĢ prinsipi barədə 

hələ az məlumatlı olduqlarını etiraf edirlər. YaddaĢ və ya dil kimi əsas insan 

bacarıqlarını təmin edən mental proseslər haqqında fundamental fikir ayrılı-

ğı mövcuddur” [7, s. 162]. Bu gün koqnitiv dilçilik dilçilik elminin ən aktual 

sahələrindən olmaqla yanaĢı yaxĢı öyrənilmiĢdir və bütün cəhətləri sistemli 

Ģəkildə müəyyən olunmuĢdur. 

“Koqnitiv dilçiliyin meydana gəlməsi qismən keçən əsrin 70-ci illərin-

də dilçilik nəzəriyyələrində xüsusilə Qərbdə) hökm sürən semantikaya etina-

sızlığa bir reaksiya oldu. Buna görə də semantika koqnitiv dilçilik tədqiqat-

larında əsas rol oynayır və dilin iĢlənməsində aparıcı qüvvə kimi nəzərdən 

keçirilir” [1, s. 72]. 

Fars dilində feilin əsasını təĢkil edən 3 xüsusiyyətə görə qısa müddət-

lidir ya yox; konkret sonluq ifadə edib etməməsinə görə; prosesdə sonlanma 

bildirir ya yox) onu bir neçə qrupa bölürlər. Fəaliyyət bildirən feillər da-

vamlılıq ifadə edir. Məsələn: 

 .(gəzmək, addımlamaq قدم زدن ;dəvidən) qaçmaq دویدن

Tədqiqat bildirən feillər: ساخته düzəltmək); وامه ووشته məktub yazmaq); 

Nəticə ifadə edən feillər: یافته tapmaq), رسیدن çatmaq); 

Ani baĢ verən prosesləri bildirən feillər: عطسه کردن asqırmaq),  پر

 .(sevmək دوست داشته ,(malik olmaq داشته :qanadlanmaq); statik feillər زدن

Qeyd edək ki, bu, Vendler nəzəriyyəsi adlanır 16), lakin onu birmənalı 

olaraq qəbul etməyənlər də vardır. H. Verkuyl və H. Svart 9) belə bildirirlər 

ki, feillər öz təbiətləri etibarilə sabit və daxili simvolik mənaya malik deyil-

lər, hətta mümkündür ki, hər feil müəyyən bir Ģəraitdə müxtəlif məna ifadə 

edə bilsin. Məsələn, yazmaq ووشته) feili ilə düzələn cümlələrə nəzər salaq: 

 او وامه می وویسد

O, məktub yazır) 

1. Bu feil qeyri-konkret daxili arqumentlər gətirildikdə, fəaliyyət bil-

dirə bilir: 

Burada kiminsə məktubu yazması qeyri-konkret daxili arqument gəti-

rildikdə, fəaliyyət ifadə etmiĢ olur. 

2. Eyni cümlə ilə məktubu yazmağı sonu olmayan, son bildirməyən 

fəaliyyət qismində ifadə etmək mümkündür. 

-sonqoĢmasından istifadə etməklə eyni cümlənin ifadə etdiyi mə را .3

nalara nəzər salaq: 

 او وامه را می وویسد

O, məktubu yazır) 
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Bu zaman feil növbəti dəfə daxili konkret bir arqument sayəsində təd-

qiqi feilə çevrilir. BaĢqa sözlə, konkret sonluq nəzərdə tutulan xüsusi bir 

məktubun yazılmasını bildirmiĢ olur. Bu proses feillərin dəyiĢməsinin ma-

hiyyətini açıq Ģəkildə göstərir. 

Koqnitiv semantikada nəzəri problemlərin həllinin aradan qaldırılması 

üçün klassik nəzəriyyələr tətbiq edilir. Hər bir dilin xüsusi koqnitiv imkanları 

vardır və bu imkanları dil daĢıyıcılarının ixtiyarına verir. Onların köməyi ilə 

müxtəlif üsullar və addımlarla feilləri konseptuallaĢdıra bilir. Bu səbəbdən bə-

zən eyni bir feil müxtəlif Ģəkillərdə və formalarda fərqlənə bilir. Bu koqnitiv, 

izahı yanlıĢ ifadə olunmuĢ imkanlar dil daĢıyıcısını ona yönəldir ki, feilin hər 

hansı bir hadisə bildirməyə yönəlmiĢ quruluĢunu yanlıĢ Ģəkildə izah etsin. 

Fars dilində feillərin öyrənilmə vəziyyəti. Hər bir feilin növ, zaman, 

Ģəxs, əlamət kimi xüsusiyyətləri vardır. Bu xüsusiyyətlərin hər birinin xarici 

və semantik cəhətləri vardır və onlar feillərin təbiətini və funksiyalarını izah 

edirlər. Bu günə qədər Ə. ġəfai 1984), X. FərĢidvərd 1969, s. 120; 2003, s. 

381), Əli ƏĢrəf Sadiqi və Qulam Rza Ərzəng 1982, s. 6-7), Xosrov Natel 

Xanləri 1987, s. 30), Əhməd Givi 2001, II cild), Kamyar Vahidyan və Qu-

lamrza Omrani 1386) kimi Ġran tədqiqatçıları feilin Ģəkillərini tədqiq etmiĢ 

və onu 6 qrupa ayırmıĢlar. Bu qruplar mübtəda-xəbər uzlaĢması, feilin Ģərt 

bildirməsi feilin Ģərt Ģəkli), feilin əmri bildirməsi əmr Ģəkli), feildən yaranan 

sifət kimi iĢlənən sözlər, məsdər olaraq müəyyənləĢdirilmiĢdir. Lakin qeyd 

edək ki, sonrakı onilliklərdə yazılan əsərlər Əxlaqi 1377), Səfəvi 1380), Təl-

qani 2008), Hüseyni 2005), Amuzadə, Təvangər 2011), Ağaqolzadə&Abba-

si 2012), Dərzi 2015), Elxanipur 2015)) göstərdilər ki, bu sahədə istiqamət-

lər və aspektlər ənənəvidən müasir baxıĢa doğru yönəlmiĢdir. Bu kimi tədqi-

qatçıların araĢdırmaları özündən sonrakı alimlərə perspektivləri feilin növü-

nü və modallığını nəzərə almaqla Ģərh etməyə və yanaĢmağa doğru istiqa-

mətləndirmiĢdir. 

Əlavə olaraq, bütün təsirə malik variantlar morfologiya, semantika, 

sintaktika kimi müxtəlif dil səviyyələrində əmr formasında iĢləndikdə feil 

növü kimi hesaba alınmalıdır. 

Fars dilində feilin əmr formasının koqnitiv xüsusiyyətləri. Fars di-

lində feilin əsas xüsusiyyətlərindən danıĢarkən əmr formasında olan feilləri 

xüsusi araĢdırmaq lazım gəlir. Fars dilində feilin əmr Ģəklinin forması və 

mənası arasında fərq vardır və bu fərq koqnitiv dilçiliyin subnəzəriyyələrin-

dən olan prototip nəzəriyyəyə əsaslanır. Ümumilikdə, əmr forması əmr, gös-

təriĢ, xahiĢ, dua ilə bağlı, o cümlədən təklif bildirən və digər mənalı sözləri 

bildirir. Fars dili kimi bir sıra dillərdə əmr feilləri, modal feillər, isimlər, si-

fətlər və zərflər feilin əmr Ģəklini formalaĢdırırlar. Əlavə olaraq qeyd edilə 
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bilər ki, önqoĢma, bütün bir paraqraf, hətta bəzi qeyri-verbal iĢarələr belə 

müəyyən situativ məzmunda əmri ehtiva edə bilər. 

Əmr cümlələri aid olduqları dillərdə öz cümlə quruluĢlarına görə digər 

dillərdən fərqlənir və özlərinə məxsus sintaktik, morfoloji quruluĢları və 

əsas feilləri olur. Əmr cümlələrində məlum olan subyekt iĢlənmir burada 

subyektin nəqletmə funksiyasını daĢıdığı bəzi məzmunlar istisna edilə bilər) 

və ya bu mənada əsas feil, ya da vurğulanmıĢ söz çıxıĢ edir. Bir çox dillərdə 

bu zaman modal sözlərdən istifadə olunmur. J.Kristal bildirir ki, əmr forma-

sı feil formaları, cümlələr, cümlə növlərinin əmrlə ifadə olunmasına əsasla-

nır, məsələn: “go away” [4, s. 227]. Əmr formasının onu digər cümlə növlə-

rini fərqləndirən çoxlu formal cəhətləri vardır. Belə görünür ki, cümlə səviy-

yəsində əmr forması məhdud feil diapazonunu, məzmunda dəyiĢkənliyi nə-

zərdə tutur. Belə bir nəticə də əldə edilir ki, koqnitiv linqvistik yanaĢma elə 

orijinal dil istifadəsinə əsaslanmalıdır ki, onun nəticəsi təkrar oluna bilsin. 

Məhz bu baxımdan, hər hansı dil hadisəsi ilə bağlı araĢdırma edən kəs dil 

korpusunu məlumat mənbəyi kimi öyrənməyə üstünlük verir. 

Koqnitiv dilçilik yanaĢmasına əsasən dil koqnitiv sistemin bir hissəsi-

dir və dilin sintaktik strukturu ayrıca tədqiq edilə bilməz, daha doğrusu bü-

tün təsiredici faktorlar müxtəlif dil aspektlərindən hesaba alınmalıdır Se-

mantik cəhətdən əmr cümlələri qaydalara uyğun olaraq bir sıra dillərdə əmr-

ləri ifadə edə bilirlər. Fars dili də belə dillərdən biridir. 

Fars dilində bir çox digər dillərdə olduğu kimi, köməkçi feillər, yarım-

modal feillər, leksik feillər, isimlər, sifətlər, zərflər və Ģərt bildirən bəzi dil 

elementləri əmr Ģəklini formalaĢdıra bilərlər. Müxtəlif dillərdə əmr forma-

sında olan dil vahidlərinin sayı kifayət qədərdir, lakin onlar müsbət və mənfi 

əmrlər olmaqla iki yerə bölünürlər. Müxtəlif variantda ifadə olunmuĢ dəvət, 

əmr xarakterli sözlər istənilən mətn hissəsi çərçivəsində müqayisə edildikdə, 

digər kateqoriyaya daxil diqqət çəkmə, salamlama, təklif, təhdid və bu mə-

nalı sözlərlə müqayisədə üstünlük təĢkil edir. Dil korpusunda bu halın müĢa-

hidə edilməsi onunla izah olunur ki, mətn çərçivəsində obrazlar arasında tə-

bii dialoqlar dilin daxili təbiətindən irəli gələrək qeyri-ixtiyari olaraq əmr 

cümlələrindən təĢkil olunur və bu da prototip nəzəriyyəsini təsdiq edir. 

Fars dilində sadə feillərin koqnitiv xüsusiyyətləri. Fars dilində feil-

lərin özünəməxsus cəhətlərindən biri də budur ki, bir sıra sadə feillər koqni-

tiv faktorlar nəzərə alındıqda, polisemik proses formalaĢdıra bilir. Qeyd 

edək ki, sadə feilin belə polisemiya yaratması təsadüfi proses deyildir. Bir 

sıra müəlliflər verbal elementin dil prosesində müxtəlif məna yaratmasını 

sözlərin semantik xüsusiyyətlərinin koqnitiv cəhətləri və mövcud metodoloji 

fərqlərlə əlaqələndirirlər. Fars dilində bənzər polisemiya yaradan sadə feillə-
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rin sayı elə də çox deyildir, halbuki, fransız və ingilis dillərində bənzər sadə 

feillərin sayı kifayət qədərdir. Sadə feillərin çoxmənalılığını təhlil etdikdə, 

kateqoriyalaĢdırma, təsvir sxemləri, prototip və radial Ģəbəkə kimi üsullar-

dan istifadə olunur və bu üsulların hamısı koqnitiv dilçilik üçün mərkəzi 

məsələlərdən hesab olunur. Bu üsulların tətbiqindən sonra belə nəticə əldə 

edilmiĢdir ki, insanların fiziki, maddi təcrübəsi, tendensiyalar onların kon-

septuallaĢdırma tərzinə və polisemik feilləri baĢa düĢməsinə təsir göstərir. 

Eyni zamanda prototipin ən yaxĢı funksiyasının polisemiya olduğu da bu 

prosesdə aĢkar olunmuĢdur. 

Fars dilində ən iĢlək feillərdən olan “افتادن” feilinin koqnitiv xüsusiy-

yətlərini nəzərdən keçirək. Hafiz ġirazinin aĢağıdakı beytinə baxaq: 

 .(18 هر كه دردایرۀ گردش ایام افتاد چه كىد كسپی دوران ورود چون پرگار 

Bu beytdə “افتادن” sözü “giriftar olmaq” mənasına gəlir və məhz bu se-

çilən nümunə sübut edir ki, fars dilində fərd düĢdüyü vəziyyəti ifadə etmək 

üçün öz beynində saxladığı həcm sxemlərindən istifadə edir. BaĢqa sözlə, 

biz dilimizdə mövcud bir sıra məfhumların ifadəsi üçün müəyyən həcm 

ayırmıĢ oluruq. Qeyd edək ki, “افتادن” düĢmək, yıxılmaq) feilinin məna çox-

luğu olduqca geniĢ mövzudur və yazılanlarla məhdudlaĢmır. Bənzər müxtə-

liflik və koqnitiv fərqlənmə fars dilinin demək olar ki, bütün sadə feillərində 

müĢahidə olunur. 

Fars dilində mürəkkəb feillərin koqnitiv xüsusiyyətləri. Fars dilin-

də mürəkkəb predikatlar digər feil yarımqruplarına nisbətən çox az öyrənil-

miĢdir. Dilçilikdə irəli sürülən fikirlərdən biri bundan ibarətdir ki, mürəkəb 

predikatlar daxiletmə prosesinin birbaĢa və ya qeyri-müstəqim nəticəsi he-

sab oluna bilər. Burada daxiletmə prosesinə nominallar, sifətlər və önqoĢ-

malı ifadələr daxil edilir. Bu proses koqnitiv qrammatika nəzəriyyələrinin 

bir sıra vasitələri ilə izah edilir və mürəkkəb predikatların tam cümlələrdən 

yarandığı, daha sonra isə birləĢmə prosesinə qoĢularaq qeyri-verbal və ver-

bal elementlərin cümlələrdən kənarda seçildiyi və mürəkkəb predikat olaraq 

tamamlandığı qeyd olunur. Belə bir təxmini inkiĢaf prosesində feillə bağlı 

mübahisə təsadüfi olaraq ötürülür və feil tamamlayıcısı və ya yüksək koqni-

tiv əlamətlərə malik əlavə də bu prosesə daxil edilir. 

Fars dilində mürəkkəb feillərin koqnitiv xüsusiyyətlərindən danıĢar-

kən, sadə feildən təĢkil edilmiĢ mürəkkəb feillərə fokuslanmaq lazım gəlir. 

Belə feillərdən biri fars dilində olduqca sıx iĢlənmə tezliyinə malik کردن kər-

dən) “etmək” feilidir. Bu feil çoxsaylı mürəkkəb feillərin yaranmasında iĢti-

rak edir. Bu sadə feil çoxsaylı müxtəlif mürəkkəb mənalı keçidlər yarada bi-

lər. Bundan baĢqa, mürəkkəb predikatlar həm də danıĢanları müəyyən dil 
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sxemi ilə təmin edir və bu sxem vasitəsilə sadə feildən yaranmıĢ digər mü-

rəkkəb feillər öz təsdiqini tapa bilir. 

Məlum olduğu üzrə sadə feillərdən düzəlmiĢ mürəkkəb predikatların 

müxtəlif növləri vardır. Bu növ müxtəlifliyini nəzərə alaraq deyə bilərik ki, 

sadə feillərin semantik yeniliyi iki mümkün variantdan birində özünü doğ-

ruldur və bu isə sadə feil əsasında formalaĢmıĢ mürəkkəb feilin necə forma-

laĢdığından asılı olur: 

I.  Tərkibi keçidlərin birbaĢa tətbiqi. Bu hal qeyri-mümkündür və 

vəziyyət belə olduqda, sadə feilin semantikası əsas və ya onun vasitəsilə ya-

ranmıĢ feilin əsasında formalaĢmıĢ elementə bərabər olmuĢ olur. Nümunə 

olaraq امتحان دادن – imtahan vermək; خواب رفته – yuxuya getmək, لاوه کردن – 

yuva qurmaq feillərini göstərmək mümkündür; 

II. Tərkibi keçidlərin bilavasitə tətbiqi. Bu hal yalnız sistematik 

sxem vasitəsilə mümkündür. Bu halda sadə feilin semantik yararlılığı aid ol-

duğu sxemin struktural mənasında öz həllini tapa bilmir. Nümunə olaraq 

 (zədən زدن e-mail yazmaq) feili göstərilə bilər. Burada sadə feilin ایمیل زدن

“vurmaq” mənası ilə hər hansı bir bağlılığı yoxdur, lakin bununla belə “əla-

qə yaratmaq” mənasını bu sxem vasitəsilə bildirir: X + zədən. Bu sxem isə 

-teleqraf zədən) birləĢməsindən yaranmıĢ və onun əsasında forma تلگراف زدن

laĢmıĢdır. Tərkibi feil isimdən yaradılmıĢ feildir və buradakı sadə feil qeyri-

verbal elementi verballaĢdırmaq məqsədi güdür. Bu halda sadə feilin seman-

tik yararlılığı predikata prosessual məna əlavə etməkdir. 

Koqnitiv yanaĢmaya əsasən dil koqnisiya prosesinin tərkibi hissəsidir 

və bu da sosial-mədəni, fiziki-məntiqi, kommunikativ, funksional yanaĢma 

ilə qarĢılıqlı əlaqədə öz əksini tapır. Bu əskolunma prosesi qavrama, koqni-

tiv inkiĢaf və mental proses kontekstində baĢa düĢülə bilir. Deyilənlər belə 

nəticəyə gəlməyə əsas verir ki, fars dilində feillərin koqnitiv xüsusiyyətləri 

təsadüfi proses olmayıb feillərin semantik qiymətləndirilməsinə təsir göstə-

rən koqnitiv xüsusiyyətlərinə və metodoloji fərqlərə əsaslanmaqdadır. 

Bu məqsədlə feillər fəaliyyət, tədqiqat, nəticə və ani proseslər bildirən 

və digər semantik yarımqruplara daxil edilməklə onların məna xüsusiyyətlə-

ri və ifadə vasitələri müxtəlif dil səviyyələrində araĢdırılmıĢdır. 
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Summary 

Cognitive features of the verbs in Persian language 

 

Cognitive aspect prevails in the current issues in linguistics, which 

intensively searches for new approaches in the theory and philosophy of language. 

It therefore stresses the need for adopting a purely cognitive approach to the study 

of any linguistic unit. The cognitive-oriented study of Persian language has also 

become a mainstream trend among the researchers. In this connection, the verb in 

Persian language has drawn a considerable interest for its unique status as one of 

the pillars of Persian language and its well-preserved identity. 

The article aims to explore the cognitive features of the simple, derivative and 

compound verbs and also the non-finite form infinite) of the verb, as well as its 

relevance-irrelevance to various grammatical categories in Persian. For this purpose, 

the verbs have been classified under the semantic subgroups expressing action, 

research, result, sudden processes, etc.), as well as their semantic peculiarities and the 

ways of expression have been analysed based on different levels of language. 

 

Лала Мамедова 

Резюме 

Когнитивные особенности глаголов в персидском языке 

 

Когнитивный аспект стал доминирующим в современной лингвистике, 

которая находится в поисках новых подходов к теории и философии языка. 

Данное обстоятельство обусловливает исследование когнитивных особеннос-

тей единиц языка. C этой точки зрения исследования в области персидского 

языка являются не исключением. Особый интерес вызывает исследование ког-

нитивных особенностей глагола в персидском языке, который рассматривается 

как один из столбов персидского языка сохранивший свою идентичность. 

Статья посвящена исследованию когнитивных особенностей простых, 

производных и сложных глаголов, а также инфинитива в персидском языке. 

Одновременно целью также является определение их соответствия- не соот-

ветствия различным грамматическим категориям персидского языка. 

С этой целью глаголы были отнесены к различным семантическим под-

группам выражающие действие, исследование, результат, внезапный процесс 

и т.д .), а также исследованы их семантические особенности и способы выра-

жения на различных уровнях языка. 
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XX əsrdə öz inkiĢafının ən intensiv mərhələsinə qədəm qoymuĢ “dil 

Ģəxsiyyəti” nəzəriyyəsi öz dövrünün aparıcı fəlsəfi doktrinalarının təsirindən 

kənarda qalmamıĢdır. Fəlfəsi doktrinaların bir-birini ən sürətli Ģəkildə əvəz-

lədiyi bu yüzillikdə insana, Ģəxsiyyətə, insanların ən aparcı ünsiyyət və fikri 

ifadə vasitəsinə münasibətin bir formatdan digər formata intnesivliklə keçid 

etdiyi XX yüzillikdə dil Ģəxsiyyəti nəzəriyyəsinin də fərqli nəzəri zəminlərə 

“oturdulma” cəhdləri müĢahidə edildi. Heç Ģübhəsiz ki, bu ilk növbədə, 

“çox vaxt fəlsəfənin bütün elmlərin anası hesab edilməsi”, “ictimai Ģüurun, 

məhz, fəlsəfi kateqoruiya olması” və bu səbəbdən də “müasir təbiətĢünaslı-

ğın, fizikanın, riyaziyyatın fəlsəfəyə əsaslandığı” kimi, “dilçilik elminin də 

... ilkin inkiĢaf mərhələsində fəlsəfənin bir hissəsi kimi meydana gəlməsi” 

gerçəkliyini əyani Ģəkildə təsdiq edir [1, s. 19]. 

Digər tərəfdən dilin fəlsəfənin ən qlobal problemlərindən biri olması 

gerçəkliyinin etiraf edildiyini də ortaya qoyur. Belə ki, S.Xəlilovun qeyd et-

diyi kimi, “xüsusən dillə ifadə olunan bilik artıq ancaq sonlu, müəyyən və 

riyaziləĢdirilə bilən, məntiq formaları əsasında qurulan, bir sözlə, formal bi-

likdir – informasiyadır. Canlı bilik isə hələ varlıqla əlaqələrdən tam məh-

rum olmamıĢ, qoparılıb ayrılmamıĢ, dil qəlibinə salınmamıĢ, “konservləĢ-

məmiĢ” bilikdir (kursiv bizimdir. – B.M.) [2, s.73]. Dilçilik və fəlsəfənin 

müĢtərək fəaliyyəti nəticəsində həm real dil, həm də potensial “dil” bilik, 

yəni altĢüur bilik paradiqmalarını “istehsal edən” idrak fəqliyyəti öyrənilir. 

Dil Ģəxsiyyəti (həm fərdi, həm də milli dil Ģəxsiyyətlərindən söhbət gedir) 

geniĢ anlamdakı bilik paradiqmalarını ehtiva etdiyindən hər iki kontekstdə, 
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yəni həm verbal reallıq qazanmıĢ (mətnlər formatında ifadə tapmıĢ) bilik pa-

radiqmalarını, həm də informasiya metabolizmi formatını formalaĢdıran 

koqnitiv mexanizmlər sistemini əhatə edir. Təsadüfi deyil ki, məhz XX əsr-

də “Dil mövcudluğun əsası olduğundan, elə dünyanın özü də sonsuz, nə-

hayətsiz mətni təcəssüm etdirir. Əslində, hər şey mətnləşir” [ 3, s.88] – ki-

mi flaqman lozunq formalaĢa bilmiĢdir. Dekonstruksiya ideoloqu J.Derrida-

nın dilindən səslənmiĢ bu ifadənin perifrazına yol versək deyə bilərik ki, əs-

lində “Dil və eləcə də nitq davranıĢı Ģəxsiyyətin əsas ifadə formalarından bi-

ri, bəlkə də birincisi olduğundan Ģəxsiyyət özünü elə nitqində, dil kimliyin-

də təzahür etdirir. Əslində, Ģəxsiyyətin kimliyi onun ifadə etdiyi mətnlərdə 

gizlidir. Hər Ģey (Ģəxsiyyətin bütün arzu-istəkləri; motiv və intensiyaları; əx-

laqi-etik tabu və doqmaları, estetik proritetləri və s.) mətnləĢir”. Bu baxım-

dan, dilin fəlsəfi problemlərinə daha dərindən baĢ vurulması XX əsrdə dil 

Ģəxsiyyəti ideyasının daha da təkmilləĢməsinə, onun sırf linqvistik təlim for-

matından çıxaraq multidisiplinar problemə statusundakı mövqelərinin sabit-

ləĢməsinə yol açdı. 

XX əsr fəlsəfi cərəyanları – pozitivizm (L.ViqtenĢteynin timsalında), ek-

zistensionalizm (M.Haydeggerin timsalında), neokantçılıq (E.Kassirerin timsa-

lında), struktulizm və poststrukturalizm (R.Bart, M.Fuko), o cümlədən, dekon-

struksiya (J.Derrida), habelə psixologiyadan fəlsəfəyə və ümumilikdə humani-

tar elmlərə “sıçramıĢ” ən gənc cərəyanlardan olan psixoanaliz (Z.Freyd, 

J.Lakan), analitik psixologiya (K.Q.Yunq) və b. dil Ģəxsiyyəti nəzəriyyəsinin 

ideya-konseptual zəminin formalaĢmasında həlledici rol oy-namıĢdır. 

M.A.Demyankonun qeyd etdiyi kimi, XX əsrin 20-30-cu illərinin dil-

çilik görüĢləri estetik individualist K.Fossler, filosof-simvolist E.Kassirer, 

ekzistensionalist və eyni zamanda personalizasiya tərəfdarı L.Vaysgerberin 

ciddi təsirinə məruz qalmıĢdır [4, s.19]. Göründüyü kimi, L.Vaygerberin dil-

çilik görüĢləri və deməli onun əsasını qoyduğu “dil kimliyi” nəzəriyyəsi do-

layısı ilə həm də eksitensionalizm fəlsəfi cərəyanının əsas doqmalarının təsi-

rindən yan ötməmiĢdir. XX əsrin I yarısında fəlsəfi fikirlərin zəngin koley-

doskopunun “dil kimliyi” nəzəriyyəsinə hansı aspektdən və hansı səviyyədə 

təsir etdiyini müəyyənləĢdirmək üçün ayrı-ayrı istiqamətlər üzrə təhlilimizi 

davam etdirək. 

Pozitivizmin “dil kimliyi” nəzəriyyəsinə təsiri: Dil kimliyi nəzəriy-

yəsinin yaranmasında həəledici rol oynamamasına baxmayaraq, Karl Fosler 

(və onun idealist pozitivizmi Ģəxsiyyət – dil, idiostil problemlərinin təhlilinə 

böyük töhvə vermiĢ dilçilər sırasında anılır. 

Dilçilikdə pozitivizm daha çox Karl Fosslerin adı ilə bağlansa da, əs-

lində bu fəlsəfi cərəyanın ciddi təsirini öz üzərində hiss etmiĢ dilçilər “Gənc 



BənövĢə Məmmədova 

18 Dil və ədəbiyyat, XII cild, №1, 2022 

qrammatiklər məktəbi”nin nümayəndələri olmuĢlar. N.S.ġarafutdinovun 

qeyd etdiyi kimi, “gənc qrammatiklər” nə romantiklər idi, nə də naturalistlər 

idi. Onlar üzlərinin “fəlsəfəyə inamsızlığında” Oqüst Kontun pozitivizminə 

və Herbertin assosiativ psixologiyasına istinad edirdilər. Maraqlıdır ki, 

“Gənc qrammatikləri” tənqid edən Fosslerin özü də birinciləri pozitivistlər 

qismində dəyərləndirir [5, s.219]. Yəni, burada eyni pozitivist platformda 

yanaĢma fərqliliyindən söhbət gedir. 

Məlumdur ki, dilin fəlsəfi problemlərində daha çox, canlı insanın da-

nıĢığına diqqət yetirilməsini vacib sayan, dialektlərin öyrənilməsinin labüd-

lüyünü önə çəkən “gənc qrammatiklər” dilin olduğu kimi, yəni fəlsəfi “yük-

ləmələrdən” kənar öyrənilməsini daha doğru hesab edirdilər. “Dili (yəni, 

abstrakt anlayıĢdakı “dili” – B.M.) xüsusi bir Ģövqlə, danışan insanı isə çox 

az tədqiq edildiyini” özünəqədərki dilçiliyin əsas qüsusrlarından sayan 

Leypsiq məktəbi (kursiv bizimdir. – B.M.) [6, s. 33]. 

Göründüyü kimi, pozitivizm dilçilik araĢdırmalarının vektorunu daha 

çox insanın, fərdin üzərinə, canlı danıĢığın üzərinə keçirmək ehtiyacını yara-

dır. Maraqlıdır ki, XIX əsr dilçiləri danıĢan insanın nitqinə diqqətin yönəl-

dilməsi vacibliyini vurğulasalar da, bu istiqamətdə araĢdırmalar, o cümlədən 

“dil kimliyi” nəzəriyyəsi yalnız onilliklər sonra ərsəyə gələ bildi. Bu kon-

tekstdə N.Ġ.Jinkinin fikri ilə razılaĢmamaq çətindir. Dilçi bir qədər ironik 

tərzdə qeyd etmiĢdir: “Nə qədər paradioksal görünsə də, dilçilər uzun müd-

dət susan insanı tədqiq etmişlər” (kursiv bizimdir. – B.M.) [7, s. 25]. Məhz, 

XIX əsrin sonu-XX əsrin əvvəllərindən etibarən danıĢan insana maraq artıq-

ca, Humboldtun fərdin dili ilə toplumun, xalqın dilinin ortaqlığı və fərqlili-

yinin, habelə birgəmövcudluq Ģəraitinin öyrənilməsinə maraq da artdı. Və 

pozitivist nöqteyi-nəzərdən, dilin tədqiqi məsələlərində fərdin fəaliyyəti, yə-

ni nitq fəaliyyəti prizmasından öyrənilməsinə üstünlük verilməyə baĢlanıldı. 

XX əsrə pozitivizm estafetini ötürülməsində Karl Fosslerin estetik 

idealizmi mühüm rol oynamıĢdır. Dilçilikdə pozitivizm ideyalarının inkiĢaf 

etdirilməsi kontekstində Karl Fosslerin dil və Ģəxsiyyət (fərd) probleminə 

münasibəti xüsusi maraq doğurur. 

K.Fosslerin 1904-cü ildə iĢıq üzü görən “Dilçilikdə pozitivizm və 

idealizm” əsərində üslubiyyatı ön plana alan, onun “sintaksisdən öncə gəldi-

yini” və əslində, sintaksisi “müəyyənləĢdirdiyini” iddia edilirdi. K.Fossler 

yazırdı: “Qrammatika, əslində üslubların və ya ədəbiyyatın tarixinin bir 

hissəsidir... Üslub – ümumidən fərqli olaraq, dilin individual istifadəsidir. 

(burada üslub nitqlə eyniləĢdirilir. – B.M.)..Fərdi yaradıcılığın bəhrəsi oldu-

ğundan dil istifadəsini üslubiyyat öyrənir... Əvvəl üslubiyyat, sonra sintak-

sis.” (kursiv bizimdir. – B.M.) [8, s.170]. Göründüyü kimi, eyni fəlsəfi plat-
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formdan – pozitivizmdən nəĢət tapmalarına baxmayaraq, K.Fosslerin 

idealist pozitivizmi “gənc qrammatiklərin” dil fəlsəfəsinə oppozisiyada du-

rur. Z.Ġ.Rezanovanın da diqqət çəkdiyi kimi, K.Fossler yalnız hazır “mətn 

formatında dil və şəxsiyyətin, dil və xalqın dərin kauzal əlaqəsinin anlaşıla 

biləcəyi” mövqeyindən çıxıĢ ediridi. Bu baxımdan Fossler aparıcı linqvistik 

fənn kimi üslubiyyatı nəzərdən keçirməklə kifayətlənməyib, onu (stilistika-

nı) həm də kulturoloji fənn statusunda nəzərdən keçirməsi tam məntiqəmü-

vafiq görünür (kursiv bizimdir. – B.M.) [9, s.142]. Fossler dilçilikdə bilava-

sitə linqvistik təhlil formatını ikinci plana atmaqla, məzmun və üslub cəhəti-

ni ön plana alması, onun ümumiyyətlə, klassik anlamdakı linqvistikanın iye-

rarxik cəhətdən ədəbiyyat və kulturologiyandan daha “sonrakı” mövqeyə 

salması anlamına gəlirdi. Bu yanaĢma isə son nəticədə, Fosslerin “dil kimli-

yi” konsepsiyasında sırf üslub, idiostil aspektlərinin daha böyük faktor kimi 

nəzərə alınmasın ĢərtləndirmiĢ və hətta sonuncuların da (üslub və idiostilin 

də) linqvistik təhlil formatında deyil, filoloji-kulturoloji dəyərləndirmə for-

matında təqdim olunmasına yol açmıĢdır. 

Məlumdur ki, pozitivizm fəlsəfəsi ilə yanaĢı, italyan filosof-estetik 

Benedetto Kroçenin (1866-1952) təsirinə məruz qalmıĢ K.Fossler dili fərdi 

yaradıcılıq məhsulu kimi dəyərləndirirdi [10, s.324] ki, bu da əslində dil 

kimliyi ideyasının nəzəri platformu ilə səsləĢən yanaĢma kimi dəyərləndirilə 

bilər. Məhz, B.Kroçenin təsirilə Fosslerin estetik idealizmi nitq aktını yara-

dıcılıq aktına, hətta poeziyaya bərabər tutmağın, dilçiliyi estetika ilə vəhdət-

də nəzərdən keçirməyin məqsəduyğunluğunu önə sürdü (bax: [11, s. 2]). 

“Mən də Kroçe kimi dilçiliyi tarix fənnləri sırasında aid edirəm” – etirafını 

səsləndirən K.Fossler dili fərdi yaradıcılıq təzahürü olan ayrı-ayrı “dil istifa-

dələrinin, dil ifadələrinin” (yəni, fərdi nitq təzahürlərinin – B.M.) məcmusu 

kimi nəzərdən keçirir. “Nə qədər fərd varsa, bir o qədər üslub var” [10, 

s.324, 328] – deyən dilçi, əslində abstrakt dili təyinləndirə bilmir. Bu məna-

da Fosslerin “dil kimliyi” konsepsiyasında müəyyən assimmetriklik ortaya 

çıxır: dilçi fərdi dil kimliyini ön plana almaqla, milli, sosial, yəni toplumsal 

dil kimliyinin konturlarını dəqiqləĢdirməkdə çətinlik çəkir. Lakin obyektiv-

lik naminə onu da qeyd edək ki, Fossler “dilçiliyin idealistik sisteminin” təf-

sirini dilə gətirdiyi kontekstdə dillərin “xalq individullığına” görə fərqləndi-

rilməsi və müvafiq istiqamətdə təhlil edilməsi vacibliyini də vurğulamıĢdır. 

Lakin burada da dillərin yalnız 1) sırf estetik və 2) estetik-tarixi aspektdən 

tədqiqinin mümkünlüyünü qeyd edən dilçi, fonetika, morfologiya, sintaksis 

əsasında dil materillarının dəyərləndirilməsinin “nəzəri deyil, sadəcə praktik 

fərziyyələrə istinadən” mümkün ola biləcəyini də iddia etmiĢdir [10, s. 333]. 

BaĢqa sözlə desək, Fosslerə görə, dil yalnız fərdi dil kimliklərinin, fərdi üs-



BənövĢə Məmmədova 

20 Dil və ədəbiyyat, XII cild, №1, 2022 

lub təzahürlərinin məcmusu olamaqla yalnız sırf estetik və tarixi planlı təh-

lillərə məruz qala bilər. Yəni, dilçi estetik “fasad”ın hansı dil vahidlərinin iĢ-

tirakı ilə “ucaldırlmasının” öyrənilməsini “texniki tərəf” sayaraq bir o qədər 

də əhəmiyyətli məqam kimi dəyərləndirmir. Dilçilik ədəbiyyat, tarix və es-

tetikanın yardımçı altdisiplini statusu səviyyəsinə endirilməklə bərarbər, “dil 

kimliyi” anlayıĢı sırf estetik-idealist rakursdan dəyərləndirilir. 

Yeni pozitivist platformdan çıxıĢ edən K.Fosslerin açıqladığı mövqeni 

antipozitivizm kimi dəyərləndirən Z.Ġ.Rezanova onun (Fosslerin – B.M.) 

təkcə pozitivizmə qarĢı deyil (burada pozitivizm deyildikdə, “gənc qramma-

tiklərin” pozitivist konsepsiyası nəzərdə tutulur. – B.M.), eləcə də F.de Sös-

sürün XX əsərin əvvəllərində artıq dilçilik tədiqatlarına yeni istiqamət ver-

miĢ strukturalizminə qarĢı da çıxıĢ etdiyini vurğulamıĢdır [9, s. 141]. Fossle-

rin yanaĢmasına görə, strukturalizm dili və deməli dil kimliyini onun idealist 

ruhundan kənar, estetikasını nəzərə almadan tədqiq edir, sırf formal, yəni 

struktur özəllikləri ön plana alır. Halbuki (K.Fosslerə görə) dilin, ayrı-ayrı 

fərdlərin təkrarsız “dil ifadələrində” təzahür tapan qrammatika deyil, üslub, 

tarix və estetikadır. 

Dil kimliyi nəzəriyyəsinin təĢəkkül tarixini izləmiĢ V.M.Alpatov qeyd 

edir ki, Fosslerin əsəri yalnız müqayisəli-tarixi dilçiliyin əsl mənada “linqvis-

tika” kimi qəbul edildiyi dövr üçün ciddi rezonans yaratmıĢdır. Bununla belə 

etiraf etmək lazımdır ki, 1949-cu ildə vəfat etmiĢ və hələ həyatda ikən “lin-

qvistik autsayderə” çevrilərən, nekroloqunda yalnız ədəbiyyatşünas kimi xa-

tırlanılan Karl Fosler (kursiv bizimdir. – B.M.) [12, s.52] dil kimliyi nəzəriy-

yəsinin “Ģəxsiyyətə yaxınlaĢmasında” əhəmiyyətli dərəcədə rol oynamıĢdır. 

Bütün bu təzadlı dəyərləndirmələrinə baxmayaraq, K.Fosslerin adı 

haqlı olaraq, “dil kimliyi” nəzəriyyəsinin ideya qaynaqları rolunda çıxıĢ et-

miĢ dilçilər sırasında çəkilməkdədir (bu barədə daha ətraflı bax: [13, s.2]; 

[14, s.145]; [15, s.170]). 

Fosslerin “dil kimliyi” konsepsiyasının təhlilini yekunlaĢdıraraq belə 

ümumiləĢdirmə apara bilərik: V.P.Muratın qeyd etdiyi kimi, Fossler Hum-

boldt ideyalarının təhrifinə yol verərək, üslubiyyatı dilçiliyin mərkəz fənn 

elan etmiĢ və dilə yalnız fərdi-individual baĢlanğıc tanımaqla, ümumi olanı – 

xalqın dilini, demək olar ki, ikinci plana atmıĢdır [16]. Məhz, bu cəhət Foss-

lerin fərdi dil kimliyinə yanĢmasını mahiyyət etibarilə Leo Vaygerberin “dil 

kimliyi” nəzəriyyəsindən keyfiyyətçə fərqləndirir. Belə ki, neohumboldtçuluq 

platformundan çıxıĢ edən Vaysgerber Humboldtun ümumi və xüsusi olan dil 

reallaĢması formatını mənimsəməklə onu fərdi milli kimlik və xalq milli 

kimlyi formatına salmıĢdır. Fossler isə həmin dixotomiyanı iyerarxik “zəncir” 

Ģəklinə salaraq, fərdi üsluba birmənalı üstünlük tanımıĢdır. 
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Banovsha Mammadova  

Summary 

The Reflection of the Idealist Positivism in Karl Vossler’s  

“Language Personality” Conception 

 

The article studies the problem of reflecting idealistic positivism in the 

theory of "linguistic personality" by Karl Vossler. It reveals that Karl Vossler's 

"linguistic personality" theory places a strong emphasis on an individual's linguistic 

identity while ignoring the linguistic personalities of society, individuals, and 

ethnic groups. According to Vossler, the linguistic personality of a people is just a 

collection of various individual linguistic personalities. Thus, he came to accept the 

idea that different individual linguistic personalities actually serve as the 

foundation for the abstract linguistic personality of the people and society. K. 

Vossler refuses to identify anything other than the "author's style" in a person's 

linguistic personality due to his dedication to aesthetic idealism, ignoring other 

factors. Due to his adherence to aesthetic idealism, K. Vossler refuses to perceive 

anything other than the "author's style" in a person's linguistic personality, 

disregarding the reality that different linguistic personalities have phonetic, lexical, 

and grammatical characteristics. 

Social, psychological, cognitive, pragmatic aspects of human (personality) 

speech behavior and their reflection in the linguistic picture of the world, as well as 

the language used by people in their professional activities, become the subject of 

increasing interest of researchers. 

 

Бановша Маммадова 

Резюме 

Об отражении идеалистического позитивизма в теории  

«языковой личности» Карла Фосслера 

 

В статье исследуется проблема отражения идеалистического позити-

визма в теории «языковой личности» Карла Фосслера. Выявляется что, Карл 

Фосслер в своей теории «языковой личности» делает акцент на индивидуаль-

ную языковую идентичность, оставляя вне зоны своего внимания языковую 

личность социума, народа, этноса. Согласно Фосслеру, языковая личность 

народа – это всего лишь совокупность различных индивидуальных языковых 

https://journals.umcs.pl/ff/article/download/4252/4693
http://tapemark.narod.ru/les/594b.html
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личностей. Он тем самым принимал факт того что, абстрактная языковая 

личность народа, социума на самом деле служит основой, базисом для 

различных индивидуальных языковых личностей. В силу своей привержен-

ности к идеям эстетического идеализма, К.Фосслер отказывается видеть в 

языковой личности индивида ничего кроме «авторского стиля», тем самым не 

беря во внимания факт наличия фонетических, лексических и граммати-

ческих особенностей индивидуальных языковых личностей. 
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MÜASĠR ĠBRĠ DĠLĠNDƏ SMĠXUT VƏ ONUN FORMALARI 

 
Açar sözlər: ibri dili, smixut, tək forma, cəm forma, qadın cinsi kateqoyiyası, 

kiĢi cinsi kateqoyiyası 

Key words: the Hebrew language, Genitive (smikhut) constructions, singular 

form, plural form, feminine gender, masculine gender 

Ключевые слова: еврейский язык, смихут, единственное число, 

множественное число, категория женского рода, категория мужского рода 

 

Müasir ibri dili bugün Ġsraildə danıĢılan sami dilidir. Sami dil ailəsinin 

Ģimal-qərbi Kənan qoluna məxsus olan ibri və ya ibrani dili dünyanın ən qə-

dim dillərindən biri sayılır. Qədim yəhudilərin “halaĢon hakodeĢ” 

 adlandırdıqları və “müqəddəs dil” anlamına gələn ibri dilinin (הלשוןהקודש)

özəlliyi yalnız və yalnız samit hərflərdən ibarət bir əlifbaya sahib olmasıdır. 

Qədim Misir və Babilistanda aparılan arxeoloji qazıntılar zamanı əldə olu-

nan sənədlərdən bu dilin çox qədim bir dil olduğu anlaĢılmıĢdır [1]. 

Qədim söz və ifadələrin araĢdırılması və tədqiqi hər zaman aktual ol-

muĢ, bugün də bu mövzu öz aktuallığını qoruyub saxlayır. Müasir ibri dili 

kitablarında və dərsliklərində qrammatika, dialoq, mətn, hekayə və tapĢırıq-

larla yanaĢı kifayət qədər sadə və mürəkkəb smixuta, eləcə də ikiqat mürək-

kəb smixuta rast gəlinir ki, onların mənasının düzgün anlaĢılması, tərcümə 

olunması və onların dilimizdə qarĢılığının tapılaraq müqayisə olunması önə-

mli məqamlardan biridir. 

Söz birləĢməsi iki və daha artıq müstəqil sözün mənaca və qrammatik 

cəhətdən birləĢməsidir. Söz birləĢmələri ikinci (əsas) tərəfin ifadə vasitəsinə 

görə iki növə bölünür: ismi birləĢmələr və feli birləĢmələr. Hər bir dildə 

olan söz birləĢmələri həmin dilin qrammatik xüsusiyyətlərinə uyğun təsrif-

ləndirilir. Ġkinci tərəfi adlarla (əĢya, əlamət, hərəkət, say adları) ifadə olunan 

söz birləĢmələri ismi birləĢmələr adlanır. Ġsmi birləĢmələrin birinci tərəfi 

ikinci tərəfi izah etdiyindən bunlar təyini söz birləĢmələri də adlanır. 

Məqalədə ibri dilinə məxsus uzlaĢmayan təyini söz birləĢmələri – smi-

xut, smixutun formaca növləri – sadə və mürəkkəb smixut, sadə və mürək-

mailto:gunaysafarova@yahoo.com
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kəb smixutun formalaĢması zamanı sözlərdə baĢ verən qrammatik dəyiĢik-

liklər, mürəkkəb smixutun növü olan ikiqat mürəkkəb smixut, smixutun tək 

və cəm forması, cəmlənmə zamanı gözlənilən qaydalar, sadə və mürəkkəb 

smixutun müəyyənliyə salınması və bu zaman müəyyənlik artiklının düzgün 

iĢlənmə qaydası, sadə və mürəkkəb smixutun sifət ilə iĢlənməsi və müəy-

yənliyə salınması qaydası araĢdırılmıĢdır. 

Ġbri dilində ismin hal kateqoriyası mövcud olmadığından ismin yiyəlik 

hal kateqoriyası da mövcud deyil. Dildə bu formanı ifadə edə bilmək üçün 

smixutdan istifadə olunur. Smixut termininin açıqlaması bizim dildə uzlaĢma-

yan təyini söz birləĢmələri kimi izah olunur. BaĢqa sözlə, buna izafət də deyi-

lir. Ġbri dilində smixut isim+isim, yəni ismi birləĢmədir və bu birləĢmədə hər 

iki tərəf sərbəst olduğu üçün onlar bir-biri ilə uzlaĢmır, yəni birləĢmənin birin-

ci tərəfinin cinsi və kəmiyyəti ikinci tərəfə heç bir halda təsir etmir [3, s. 75]. 

Buna görə də bu birləĢmələrə məhz uzlaĢmayan təyini söz birləĢmələri deyi-

lir. Bu birləĢmələr bizim dildə daha çox ikinci və üçüncü növ təyini söz bir-

ləĢmələrinə uyğun gəlir. Ġbri dilində smixutun 2 forması mövcuddur: 

1. sadə smixut və 

2. mürəkkəb smixut 

Mürəkkəb smixut özü də mürəkkəb və ikiqat mürəkkəb olmaqla 2 nö-

və ayrılır. Ümumilikdə isə smixut 3 formada təsrifləndirilir: 

3. sadə smixut, 

4. mürəkkəb smixut, 

5. ikiqat mürəkkəb smixut [4, s. 41-42]. 

Əvvəlcə sadə smixuta nəzər yetirək: 

Sadə smixutda ən azı iki isim olmalıdır, yəni bu birləĢmədə ən azı iki 

tərəf iĢtirak edir. Amma ikidən artıq (üç, maksimum dörd və ya beĢ) ismin iĢ-

lənməsi istisna edilmir. Sadə smixutun adı sadə olsa da, bir sıra mürəkkəb xü-

susiyyətləri özündə əks etdirir ki, birləĢmələr təsrifləndirilərkən bu xüsusiy-

yətlər mütləq nəzərə alınmalıdır. Bu xüsusiyyətlər aĢağıdakılardır [2, s. 38]: 

1. Əgər smixutun birinci tərəfi (sağ tərəfdən baĢlayaraq birinci tərəf 

nəzərdə tutulur) qadın cinsində sonu “kamats-hey” ilə bitən və təkdə olan 

isimdirsə, “kamats-hey” sonluğu mütləq “at” sonluğuna çevrilməlidir. Bu 

cür dəyiĢiklik sağ istiqamətdən baĢlayaraq ən son sırada duran ismə qədər 

davam edir. Yəni, əgər birləĢmədə 3 isim varsa, dəyiĢiklik sağ istiqamətdən 

baĢlayaraq ilk 2 isim üzərində olur, 3-cü isim olduğu kimi qalır. Məsələn, 

ה ת ָָ ַָ  

אוּניִבֶרְסִיטָה תַלְמִידָה אוּניִבֶרְסִיטָה = תַלְמִידַת  

Talmida universita = Talmidat universita 

Universitet tələbəsi (qadın cinsi təkdə) 
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2. Əgər smixutun birinci tərəfi (sağ tərəfdən baĢlayaraq birinci tərəf 

nəzərdə tutulur) kiĢi cinsində cəmdə iĢlənən və kiĢi cinsi cəm sonluğu olan 

“im” Ģəkilçisi ilə bitən isimdirsə, “im” Ģəkilçisi mütləq “ey” sonluğuna çev-

rilməlidir. Bu cür dəyiĢiklik yenə də ən son sırada duran ismə qədər davam 

edir. Yəni, 

י  ֵ ים   ֵ  

 סְפָרִים אוּניִבֶרְסִיטָה = ספרֵי אוּניִבֶרְסִיטָה

Sfarim universita = Sifrey universita 

Universitet kitabları (kiĢi cinsi cəmdə) 

Bu məqamda istisnalıq təĢkil edən isimlərə də mütləq fikir vermək la-

zımdır. Əgər sadə smixutda isimlər sifət ilə yanaĢı iĢlənərsə, bu zaman müt-

ləq isim və sifətlərin iĢlənmə ardıcıllığına diqqət yetirmək lazımdır. Yəni, 

ardıcıl olaraq əvvəlcə isimlər, sonra isə bu isimlərə aid olan sifətlər iĢlənmə-

lidir. Məsələn, böyük universitetin kiçik sinfi birləĢməsinə diqqət edək. Bu 

birləĢmədə iki isim (universitet, sinif) və bu isimlərə tabe olan iki sifət (bö-

yük, kiçik) sifət iĢlənmiĢdir. Bu birləĢməni ibri dilinə tərcümə edərkən söz 

ardıcıllığı belə olacaq: sağ istiqamətdən baĢlayaraq əvvəlcə isimlər, sonra 

isə həmin ardıcıllıqla bu isimlərə tabe olan sifətlər tərcümə olunacaq, yəni 

aĢağıdakı kimi [5, s. 11]: 

Sinif universitet kiçik böyük (Kitat universita ktana qdola) 

 כיתת אוניברסיטה קטנה גדולה

Sadə smixutu müəyyənliyə salmaq üçün isə “ha” ( ַה) müəyyənlik artik-

lından istifadə olunur. Bu zaman “ha” artiklı sağdan baĢlayaraq həmin ifadə-

də istifadə olunan və sağ istiqamətdən baĢlayaraq ən sonuncu sırada duran 

ismin qarĢısında və eləcə də əgər həmin birləĢmədə sifətlər də varsa, o za-

man bütün sifətlərin qarĢısında iĢlənir. Məsələn, əgər yuxarıdakı ifadəni 

müəyyənliyə salsaq, belə olacaq: 

 כיתת האוניברסיטה הקטנה הגדולה

Kitat ha’universita ha’ktana ha’qdola 

Göründüyü kimi, həm sonuncu ismin, həm də bütün sifətlərin qarĢı-

sında “ha” artıklından istifadə olunmuĢdur. 

Bəs mürəkkəb smixut nədir və necə düzəlir? Mürəkkəb smixut -ın  (-

nın ) kimi tərcümə olunan və yiyəlik hal Ģəkilçisi hesab olunan “Ģel” (של) 

vasitəsilə düzəlir. Mürəkkəb smixut tərkibində olan və sağdan baĢlayaraq 1-

ci tərəfdə duran ismin bitiĢən əvəzlik formasında iĢlənməsindən asılı olaraq 

mürəkkəb və ikiqat mürəkkəb olmaqla iki yerə ayrılır [6]. Əvvəlcə mürəkkəb 

smixuta aid nümunələrə diqqət yetirək: 

 Universitetin sinfi (kita Ģel universita) – כיתה של אוניברסיטה
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Sadə smixutdan fərqli olaraq, mürəkkəb smixutda Ģel Ģəkilçisi ilə bir-

ləĢdirilən isimlərin maksimum sayı iki olmalıdır: Ģel hissəciyinin sağında və 

solunda. Eyni zamanda, sadə smixutdan fərqli olaraq mürəkkəb smixutda 

isimlər cinsindən və kəmiyyətindən asılı olaraq heç bir qrammatik dəyiĢikli-

yə məruz qalmır. Yəni, isim hansı sonluqla bitirsə bitsin, hansı cins və kə-

miyyətdə olursa olsun, olduğu kimi qalacaq, smixuta salınan həmin isimlər-

də heç bir qrammatik dəyiĢiklik baĢ verməyəcəkdir. 

Əgər mürəkkəb smixutda isimlər sifət ilə yanaĢı iĢlənərsə, bu zaman 

isim və sifətlərin iĢlənmə ardıcıllığında da heç bir dəyiĢiklik olmur, hər bir 

sifət aid olduğu ismin yanında iĢlənir. Məsələn, yenə böyük universitetin ki-

çik sinfi birləĢməsinə diqqət edək. Bu birləĢmədə iki isim (universitet, sinif) 

və bu isimlərə tabe olan iki sifət (böyük, kiçik) sifət iĢlənmiĢdir. Bu birləĢ-

məni ibri dilinə tərcümə edərkən söz ardıcıllığı belə olacaq: sağ istiqamət-

dən baĢlayaraq əvvəlcə birinci isim+sifət birləĢməsi, ortada Ģel yiyəlik hal 

Ģəkilçisi, sonra isə ikinci isim+sifət birləĢməsi tərcümə olunacaq, yəni hərfi 

tərcümədə məhz belə olacaq: 

Kiçik sinif ın  böyük universitet (Kita ktana Ģel universita qdola) 

 כיתה קטנה של אוניברסיטה גדולה

Mürəkkəb smixutu da müəyyənliyə salmaq üçün “ha” müəyyənlik 

artıklından istifadə olunur. Bu zaman həmin artikl sağdan baĢlayaraq həmin 

ifadədə istifadə olunan bütün isimlərin qarĢısında və əgər həmin birləĢmədə 

sifətlər də varsa, bütün sifətlərin qarĢısında iĢlənir [6]. Məsələn yuxarıdakı 

ifadəni müəyyənliyə salsaq, belə olacaq: 

 הכיתה הקטנה של האוניברסיטה הגדולה

ha’kita ha’ktana Ģel ha’universita ha’qdola 

Göründüyü kimi, istər sadə smixutda, istərsə də mürəkkəb smixutda 

isimlərin cins və kəmiyyət kateqoriyası mütləq nəzərə alınmalı və ona uy-

ğun isimlər düzgün təsrifləndirilməlidir. 

Bəs ikiqat mürəkkəb smixut nədir və necə düzəlir? Ġkiqat mürəkkəb 

smixutu düzəltmək üçün isimlərin bitiĢən əvəzliklə iĢlənmə formasını bilmək 

lazımdır. Ġbri dilində belə bir qrammatik xüsusiyyət vardır ki, isimlər yanında 

iĢlənən və mənsubiyyət Ģəkilçisi ilə iĢlənən əvəzliklərə biləĢə bilir və bir söz 

kimi iĢlənə bilir, yəni mənim kitabım ifadəsi həm iki söz olaraq sefer Ģeli ( ספר

 kimi)ספרי ) kimi, həm də bitiĢən əvəzlik formasında bir söz kimi – sifri (שלי 

iĢlənə bilir. Ġsimlər cinsə və kəmiyyətə görə dəyiĢdiyi üçün bitiĢən əvəzlik 

formasında da bu dəyiĢikliklər mütləq nəzərə alınır. Yuxarıdakı böyük 

universitetin kiçik sinfi ifadəsini bu dəfə ikiqat mürəkkəb smixutda iĢlədək: 

 כיתתהּ של אוניברסיטה

(Kitatah Ģel universita – Universitetin sinfi) 
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Burada universitetin sinfi ismi birləĢməsində universitet sözü qadın 

cinsində olduğu üçün bu sözü onun qadın cinsi əvəzliyi ilə (שלה – Ģelah) 

əvəz edib (yəni, onun sinfi), sonra kita isminə birləĢdiririk və qrammatik ba-

xımdan dəyiĢiklik baĢ verərək kitatah kimi təsriflənir: yəni, ifadədə həm 

universitet sözü qalır yerində, həm də universitet sözünü əvəz edən onun 

əvəzliyi iĢlənir. Ona görə də bu cür smixut ikiqat mürəkkəb smixut adlanır. 

Ġsmi birləĢmələri ikiqat mürəkkəb smixutda iĢlədərkən mütləq ismin cinsi və 

kəmiyyəti nəzərə alınmalıdır. 

Ġkiqat mürəkkəb smixutda iĢlənən ifadəni müəyyənliyə salmaq üçün 

“ha” artiklına müraciət edirik. Bu zaman bitiĢən əvəzlik ilə iĢlənən isimdən 

baĢqa digər bütün isimlərin və ifadədə varsa, sifətlərin qarĢısında “ha” artik-

lı iĢlənir. Belə ki, 

הקטנה של האוניברסיטה הגדולה כיתתהּ  

Kitatah ha’ktana Ģel ha’universita ha’qdola 

Göründüyü kimi, bitiĢən əvəzliklə iĢlənən kitatah sözündən baĢqa 

digər bütün sözlərin qarĢısında “ha” artiklı iĢlənmiĢdir. 

Beləliklə, qeyd etmək lazımdır ki, ibri dilinin qrammatikasında önəmli 

yer tutan uzlaĢmayan təyini söz birləĢməsi hesab olunan smixutun araĢdırıl-

masında qədim dini mənbələr, dini kitablar, Bibliya, Tövrat, xüsusilə də dərs-

liklər əsas mənbə kimi çıxıĢ edir. Həmin dövrlərdə istifadə olunan müəyyən 

qrammatik dəyiĢikliklər müasir dövrümüzə qədər gəlib çıxmıĢ və müasir 

dövrdə olduğu kimi və ya fərqli alternativlərlə istifadə olunmaqdadır. Müasir 

ibri dilində smixutun hər iki növünə (sadə və mürəkkəb smixut) rast gəlinir ki, 

bu baxımdan məqalədə bu mövzunun araĢdırılması aktuallıq daĢıyır. Məqalə-

də əsas məqam ifadələrin mənalarının düzgün tərcümə olunması və birləĢmə-

dəki sözlərin, xüsusilə də isimlərin cins və kəmiyyətinin düzgün müəyyən 

edilməsidir. Cins və kəmiyyət kateqoriyasına diqqət edərkən istisna isimlərin 

də mütləq nəzərə alınması əsas məqamlardan biri sayılır. 
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Gunay Safarova 

Summary 

Smikhut and its forms in the Modern Hebrew language 

 

The article explores a peculiar phenomenon in Hebrew grammar called 

“Smikhut”. Many learners of Hebrew find it difficult to understand what 

“Smikhut” is. Smikhut is a combination of two nouns that forms a new word. In the 

process of word building, the first is often reduced or changed, while the second 

remains unchanged and sounds the same in the singular and plural. In this article 

this is exemplified by how two nouns or an adjective and a noun are connected 

with the help of Smikhut, long combinations of words are shortened, which makes 

it possible to express the presence of a semantic connection between these two 

words. Since there is no genitive case in Hebrew, a combination of this type must 

be expressed in a slightly different way. That is the point Smikhut is used for. 

 

Гюнай Сафарова 

Резюме 

Смихут и его формы в современном иврите 

 

Статья исследует своеобразное явление в ивритской грамматике назы-

ваемое «Смихут». Многим изучающим иврит самостоятельно бывает трудно 

понять, что такое «Смихут». Смихут – это сочетание из двух существитель-

ных, которое образует новое слово. При этом первое часто сокращается или 

изменяется, а второе остается всегда неизменным и звучит одинаково в 

единственном и множественном числе. В данной статье на примерах показа-

но как с помощью Смихут связываются между собой два существительных, 

прилагательное и существительное, сокращаются длинные сочетания слов, 

что позволяет выразить наличие смысловой связи между этими двумя 

словами. Поскольку в иврите нет Родительного падежа, сочетание такого 

типа нужно выразить несколько иначе. Для чего и используется Смихут 
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Yeni bir dil öyrənmək – yeni bir mədəniyyətlə tanıĢ olmaq deməkdir. 

Hər yeni dil dünyaya açılan bir pəncərədir. Hər yeni dil insan təfəkkürünün 

inkiĢafı, insan dünyagörüĢünün təĢəkkülü deməkdir. QloballaĢan dünyada 

elm və texnikanın tərəqqisi ilə əlaqədar xarici dilə tələbat günü-gündən artır. 

Dünya dilləri içərisində ən geniĢ yayılmıĢ dillərdən biri də ingilis dilidir. 

Onun beynəlxalq səviyyədə iĢlədilməsi bir dil kimi ən çox tələb olunan təd-

ris fənninə çevirmiĢdir. Hal-hazırda dünya əhasilinin çox hissəsi ingilis di-

lində ünsiyyət qurmağı bacarır. XXəsrin sonu və XXI əsrin əvvələrində in-

gilis dilində öz ana dili kimi bir çox insan danıĢır. Bu dil dünyaya inteqrasi-

ya etdikcə həm leksik tərkibi dəyiĢir, lüğət tərkibində artım müĢahidə olu-

nur, həm də variativləĢir [5]. Ġngilis dili Böyük Britaniya, ABġ, Avstriya, 

Yeni Zelandiya və Kanadanın bir hissəsi üçün rəsmi dil hesab edilir. Ġlk ola-

raq ingilis dili Ġngiltərə və ġotlandiyanın cənub-Ģərqində istifadə edilmiĢdir. 

Sonrakı dövrlərdə ingilis dili Avstraliya, yeni Zenlandiya, ġimali Amerika 

və Cənubi Afrikaya nüfuz etmiĢdir. O vaxtlar adları çəkilən ölkələrə xüsusi-

lə Ġngiltərənin cənubi-Ģərq əyalətlərindən emiqrantlar gəlmiĢlər. Bu dövrlər-

də ingilis dili Uelsdə də geniĢ yayılmağa baĢlamıĢdır. Uelsdə danıĢılan ingi-

lis dili daha çox cənubi ingilis dili variantı ilə uyğunlaĢır və onun formalaĢ-

masın çox böyük təsir etmiĢdir. Artıq XX əsrlərdən etibarən Amerikan Ġngi-

lis dili variantı Kanada, Latın Amerikası, hətta Bermudlarda geniĢ yayılma-

ğa baĢlamıĢdır. Dövrümüzdə ingilis dilinin iki variantı geniĢ vüsət almıĢdır; 

1. Britaniya ingilis dili 

2. Amerika ingilis dili 

Bir çox dilçi alimlər bu iki variant daxilində də bölgülər apararaq 

müəyyən qrupları öz tədqiqatlarında qeyd edirlər. Britaniya ingilis dili qru-
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puna Uels ingilis, Avstraliya ingilis, Yeni Zenlandiya ingilis variantlarını 

daxil edirlər. Amerikan ingilis dili qrupuna isə BirləĢmiĢ ġtatlar ingilis və 

Kanada ingilis dili variantlarını aid edirlər. Skot ingilis və irland ingilis va-

riantlatrı isə ara qrupa daxil edilir. Bu qruplar Ġngilis və Amerikan ingilis 

dili variantlarının xüsusiyyətlərini əks etdirir. Lakin həmin variantlardan 

fərqli olaraq nisbətən sərbəstdirlər. Amerikan və Britaniya ingilis dili va-

riantlarının özünəməxsus xüsusiyyətləri siyasi, iqtisadi, mədəni, coğrafi, so-

sial amillərlə sıx əlaqədardır və bu amillərlə əsaslandırılır. 

Uzun müddət ədəbi tələffüz – yüksək cəmiyyətin nümayəndələri tərəf-

dən danıĢılan nitq göstəricisi kimi qeyd edilirdi. XIX əsrdə ədəbi tələffüz 

aristokratiya danıĢıq dili, kübar cəmiyyətin tələffüz normalarını əks etdirən 

forma kimi qəbul edilirdi. Bu danıĢıq tərzi London aristokrasiyasının danı-

Ģıq tərzi olmuĢ, sonralar isə daha geniĢ yayılmaqla ölkənin digər əyalətlərin-

də istifadə edilmiĢdir. Daha sonralar ədəbi danıĢıq məktəblərdə tədrisdə isti-

fadə edilən normaya çevrilmiĢdir. Ədəbi tələffüz normalarından istifadə 

edən danıĢanın hansı regiondan olması müəyyən edilmir. Lakin qeyd etmək 

yerinə düĢərdi ki, müasir dövrdə bu variantdan ölkə əhalisinin çox az varian-

tı istifadə edir. Hal-hazırda qəbul edilmiĢ normalar içərisində xeyli dəyiĢilik-

lər baĢ vermiĢdir. Bu ən çox gənc təbəqənin tələffüzündə özünü biruzə verir. 

Ġngilis dilinin təkamülü tarixində bu özünü ingilis dilinin fonemlər sistemin-

də və onların tələffüzündə ortaya çıxmıĢdır. Nitq səslərinin tələffüzündə baĢ 

verən yeniliklər eyni vaxtda bir neçə variantın iĢlənməsi ilə nəticələnir. 

Dilin coğrafi-məhəlli mahiyyəti, həmin ərazinin flora və faunadakı hə-

yat tərzi, yaĢayıĢı və s dilin lüğət tərkibinə təsir göstərir. Bunlar da müəyyən 

bir ərazi, yaxud bir qrup insanın danıĢıq dialektini yaradır və baĢqa ərazidə 

anlaĢılmaz edir və bəzən əksinə, bu və ya digər yeni yaranmıĢ söz geniĢ Ģə-

kildə iĢlənərək hamı tərəfindən baĢa düĢülür, dilin lüğət tərkibinə daxil olur, 

zaman keçdikcə geniĢ, əhatəli kütlə həmin sözün hardan gəldiyini unudur. 

Belə ki, dil nə qədər geniĢ yayılarsa, iĢlənməsində o qədər variativləĢir, dilin 

sabitliyi getdikcə zəifləyir. Bu da özünü dilin lüğət tərkibində və tələffüzün-

də göstərir [1]. 

Ədəbi danıĢıq dili ilə yanaĢı Britaniyada danıĢılan ingilis dilinin aĢağı-

dakı variantları qeyd olunur; 

1. Cənub variantı – London, Kokni, Surray, Kent, Eseke, HertfordĢa-

yə, NormaptonĢayə, LesesterĢayə dialektləri bu qrupa daxil edilir. 

Qeyd edə bilərik ki, Cənubi ingilis dialektləri digər variantlardan fərq-

li olaraq daha çox ədəbi tələffüz normalarını özündə əks etdirir. Standarda 

uyğun olmayan xüsusiyyətlər daha çox kokni dialektində müĢahidə edilir. 

Bu dialektdə daha çox Londonun təhsil almamıĢ sakinləri danıĢır. Uzun 
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müddət elə hesab edilirdi ki, kokni dialekti sinfi xarakter daĢıyır. Belə ki bu 

dialekti daha çox kasıb, fəhlə təbəqəsinə aid edirdilər. Kokni dialektinin 

özünəməxsus,fərqli xüsusuiyyətləri var. 

Ġlk olaraq qeyd edə bilərik ki, Kokni dialektində bütün sait səslər bu-

runda tələffüz olunmağa meyillidir. Daha sonra vurğulaya bilərik ki, bu dia-

lektdə samit fonemlərin tələffüz edilməsində daha çox variativliyə rast gəl-

mək olar. Ədəbi tələffüzdən fərqli olaraq bu dialektdə [h] foneminin müxtə-

lif Ģəkildə iĢlənməsi qeyd olunur. Ədəbi tələffüzdə sözlərin əvvəlində iĢlə-

nən [h] fonemi Kokni dialektində iĢlənmir. Belə ki, hat, have, hair sözləri 

[ɜt], [ɜv], [ɜə] kimi tələffüz edilir. Lakin sait səslə baĢlayan bəzi sözlərdə [h] 

səsi tələfüz edilir. Belə ki air, honesty kimi sözlər Kokni dialektində danıĢan 

əhali tərəfindən [hɜə], [hɔnıstı] kimi tələffüz edilir. 

Ədəbi dildə tələffüzündə olduğu ki [t,k] səsləri daha çox nəfəsli tələf-

füz edilir. Eyni zamanda Kokni dialektində [t] fonemi intervokal vəziyyətdə 

nəfəsli tələffüz edilmir. Bu halda [t] səsi [d], [r] səsləri ilə əvəz edilir və bo-

ğaz partlayıĢı tələffüz edilir. 

ġimal və Mərkəz dialektləri – buraya Nortumberlənd, Durham, Klevlənd, 

YorkĢayə, LankĢayə, ÇeĢayə, Birminqəm, Volverhəmpton Ģivələri aiddir. Bu 

dilaektlər bir-birindən əsaslı dərəcədə fərqlənir və bir çox hallarda bir dialektdə 

iĢlənən variant digərində müĢahidə edilmir. Bu dialektlər üçün xarakterik olan 

bəzi xüsusiyyətlər də rast gəlmək mümkündür. Belə ki, ədəbi dildə iĢlənən [a:] 

fonemi bir çox hallarda [a] və ya [æ] səsləri ilə ifadə edilir. Kimberlənd, 

YorkĢayə və Vestmorlənd regionlarında orta ingilis dili tələffüzünə xas olan [u] 

fonemi öz arxaikliyini saxlamıĢdır. Ədəbi tələffüzdə iĢlənən [lʌv], [kʌm] kimi 

tələffüz edilən sözlər bu dialektlərdə [luv], [kum] kimi tələffüz edilir. 

ġimal dialektlərində “al” hərf birləĢməsi sözlərin bir çoxunda [a:] kimi 

tələffüz edilir. Daha bir fərqli xüsusiyyət kimi qeyd edə bilərik ki, Ģimal dia-

lektlərində [h] səsi sözlərin əvvəlində tələffüz edilmir, [l] fonemi bütün və-

ziyyətlərdə qalın variantda tələffüz edilir. YorkĢayə dialektində sözlərin so-

nunda [dl, bl] birləĢmələri iĢlənmir. [d, b] səsləri sözlərin sonunda düĢür. Bu 

dialektdə “wh” hərfbirləĢməsi ilə baĢlayan sözlərin əvvəlində [w] səsinin 

kök variantı tələffüz edilir. 

Məlum olduğu kimi Uels ikidilli ölkədir. Dilçilik elmində belə vəziy-

yət exoglossik adlanır. Uelsdə Ģəhərlərdə ingilis dili üstünlük təĢkil edir. Öl-

kənin qərb və Ģimal-qərb hissəsində Uels (Vels) dili daha önəmlidir. Burada 

ingilis dili məktəblərdə ikinci xarici dil kimi tədris olunur. Hətta indiki 

dövrdə belə Uelsdə millətçilik meyilləri çox güclüdür. Ölkədə tez-tez Uels 

dilinin dirçəlməsi uğrunda bir çox aksiyalar və hərəkatlar keçirilir. Bu dilin 

ölkənin bütün ərazilərində yayılması üçün səylər göstərilir. 
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Qeyd etmək lazımdır ki, təhsil görmüĢ uelslilərin nitqi ingilis dilindən 

çox fərqlənmir. Əsas fərqlər əyalət dialektlərində özünü göstərir. Fikrimizi 

daha dəqiq ifadə etmək üçün aĢağıdakı fərqlərə nəzər salaq: 

1. Uels dialektində sözün əvvəlində [h] düĢür. Orta ingilis dilində ol-

duğu kimi [r] səsi titrəyəndir, intrusiv [r] və birləĢdirici [r] səsi məhz bu dia-

lektdə ortaya çıxır. 

2. Ġntervokal Ģəraitdə samitlər qoĢalaĢır. Bu özünü daha çox qısa sait-

dən sonra göstərir. 

3. Bu dialektlərin bəzilərində [ıə] və [uə] diftonqları tələffüz edilmir. 

4. Bir çox sözlərdə [ʌ] səsi [ə] kimi tələffüz olunur. 

Bu kimi bir çox fərqləri qeyd edə bilərik. Hətta bəzi müəlliflər özləri-

nin əsərlərində bu cür dialekt variantlarından istifadə etmiĢlər. V.Rakeri 

özünün “Vanity fair” (ġöhrət bazarı) əsərində yazır: Vamous (famous) sadi 

Sir Pitt, what a shy little devil! What a little vox (fox) it waws” 

ġotland dialektləri – hər Ģeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, Ģotland 

dialekti haqqında müxtəlif dilçi alimlərin fərqli fikirləri mövcuddur. Bəzi mütə-

xəssislərin fikrinə əsasən, Ģotland dialekti milli dil kimi formalaĢmıĢdır. Digər-

ləri isə bunu ayrılıqda dialekt kimi qəbul edə bilər. Ġngilis dili ġotlandiya uzun 

zamandır ki, istifadə olunmaqdadır. ġotlandiyanın Ģimal və qərb regionlarında 

Ġslandiya və Haylənddə əsas dil kimi hələ də Qaelik iĢlənir. Skot dili kimi tanı-

nan bu dilin qəbul edilmiĢ forması uzun müddət sarayda və ədəbiyyatda iĢlən-

miĢdir. Sonralar isə baĢ verən dəyiĢmələr nəticəsində tədricən ingilis dili onu 

əvəz etmiĢdir. Lakin bir çox yerlilər bu dilin ənənələrini qoruyub saxlamıĢlar. 

Müasir dövrdə təhsil almıĢ ġotland əhalisi skot variantı ingilis dilin-

dən istifadə etməkdədir. Qeyd etmək lazımdır ki, skot dialekti ingilis dilinin 

baĢqa dialektlərindən fərqlidir. Bir çoxları skot dilinin yenidən canlandırıl-

ması üçün xeyli əmək sərf edir. 

ġotland dialektinə xas olan fonetik xüsusiyyətləri aĢağıdakı kimi qrup-

laĢdırmaq olar. Sait fonemlər sistemində baĢ verən variativlik: 

1. Ədəbi tələffüzdə iĢlənən [ıə, ɜ, uə, ɛə] sait səslər söz sonunda skot 

dialektində iĢlənmir. 

2. Orta ingilis dilində iĢlənən [a] səsi öz tələffüzünü mühafizə etmiĢ-

dir. Məsələn, man [man], lass [las]. House, mouse sözləri orta ingilis dilində 

olduğu kimi [hu:s], [mu:s] formasında tələffüz edilir. 

3. Uzun [i:] və [u:] səsləri [r] səsindən əvvəl tələffüz edilir. Məsələn, 

clear [kli:r], poor [pu:r] 

4. Skot dialektində sait səslərin uzunluğu fərqləndirici xüsusiyyət kəsb 

etmir. Belə ki, pool-pull; cat-caught; ful-food; pit-pete sözləri homofon ki-

mi səslənir və s. 
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ġimali Ġrlandiya variantı – hər Ģeydən əvvəl qeyd etmək vacibdir ki, 

ġimali Ġrlandiya və Eir Respublikasında danıĢılan ingilis dilinin variantları 

biri digərindən fərqlənir. Bunun səbəbi dilin tarixən formalaĢması ilə izah 

edilə bilər. Orta əsrlərdə təxminən Ġrlandiyanın bütün ərazisində Ġrland dilin-

dən istifadə olunurdu. Müasir dövrdə Ġrland dilindən istifadı edənlərin sayı 

azalmıĢdır və bu dildən əsas etibarı ilə əyalətlərdə istifadə olunur. Buna bax-

mayaraq Ġrland dili rəsmi dil kimi məktəblərdə tədris edilir. Cənubi Ġrlandi-

yada ingilis dili qərbdə və Ġngiltərənin qərbə yaxın mərkəzi regionlarında 

yayılmıĢdır. Ġngilis dilinin bu variantı Ġrlandiya Respublikasının çox hissəsi-

nə yayılmıĢdır. Təbiidir ki, bu regionalrın tələffüz xüsusiyyətləri Ġngiltərə-

nin qərb dialektlərinə məxsus fonetik hadisələrini özündə əks etdirir. 

Mərkəzi Belfast olan Ġslandiyanın Ģimal hissəsində danıĢılan ingilis dili-

nin əsası ġotlandiyadan gəlir ki, belə ki, burada məskunlaĢan əhalinin çox his-

səsi on yeddinci əsrdən bəri ġotlandiyanın cənub-qərbindən miqrasiya etmiĢ-

lər. Bununla bağlı demək olar ki, ġimali Ġrlandiyada danıĢılan ingilis dili bir 

cinsli deyildir. Ölkənin uzaq Ģimal hissəsində danıĢılan dilə skot dialektinin –

böyük təsiri olmuĢdur. BaĢqa ərazilərdə isə danıĢıq dilinə skot dialekti az təsir 

etmiĢdir. Demək olar ki, ölkənin bir hissəsində Ģimali Ġrlandiya ingilis dialek-

tindən, qalan hissəsində isə Cənubi Ġrlandiya dialektindən istifadə olunur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, ġimali Ġrlandiya ingilis variantının sait fo-

nemlər sistemində Skot ləhcəsi ilə oxĢarlıq çoxdur. Sait səslərdən sonra so-

nor [r] səsinin iĢlənməsi müĢahidə edilir. 

[ı] – pit [pıt], fir [fır], bird [bırd], fern [firn], fur [fır] 

[i:] – bee [bi:], beer [bır], seedy [si:di:], meat [mi:t] 

[o] – boat [bot], board [bord], pole [pol], nose [noz] 

[aı] – buy [baı], tide [taıd] və s. 

ġotland dialektinin samit fonemlər sistemində aĢağıdakı dəyiĢmələr 

diqqət çəkir. 

1. [l] fonemi əsasən yumuĢaq tələffüz edilir. 

2. Ġntervokal [t] səsi çox vaxt cingiltili [d] səsi ilə əvəz edilir: city [sıdı] 

3. [h] fonemi tələffüz edilir: hat [hat] 

Britaniya ingilis dilinin bu qədər dəyiĢmələrə məruz qalması bu dilin 

tarixən formalaĢması Ģəraiti ilə izah edilə bilər. 

 
Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat 

 

1. Axundov, A. “Ümumi dilçilik”, Bakı: 1973. 

2. Hüseyn Maqsudoğlu “Regional varieties of the English language”, Bakı: 2013. 



Britaniya ingiliscəsinin dialektləri 

35 Dil və ədəbiyyat, XII cild, №1, 2022 

3. Leyla Sarıvəlli “Ġngiltərədə cənub-qərb dialektinin formalaĢması”, Bakı: 

Ġpək yolu №1, 2015. 

4. Trudgill, P., “Dialect in Contact”, Oxford: 2015. 

 

Gunel Quliyeva 

Summary 

Dialects variety of English in the United Kingdom 

 

The article discusses the teaching of English as a global language, its 

importance, and its position among world languages.The paper describes the notion 

of English as a global language, spread of the language in countries where English 

is used as an official language, its development in those countries. Starting from 

the 17th century, the spread of the language in the world due to the worldwide 

influence of the United Kingdom, and later the influence of the United States of 

America, as well as the country's socio-economic conditions affected the language, 

are examined in the research topic. The similarities and differences between the 

dialects and variants of the English language, their lexical, phonetic, and 

grammatical structures have been specially emphasized. 

The author highlights the features of the American and English variants, and 

brings to the attention of the reader the characteristic features of the London dialect 

widely used as the most communication means. 

 

Гюнель Гулиева 

Резюме 

Диалекты английского языка в Великобритании 

 

В статье рассматривается преподавание английского языка как глобаль-

ного, его значение и место среди мировых языков, а также этапы развития в 

этих странах. Начиная с XVII века распространение языка в мире, обусловлен-

ное широким влиянием Соединенного Королевства, а позднее Соединенных 

Штатов Америки, а также социально-экономические условия страны, повлияв-

ших на язык также исследуются в данной статье. Особо подчеркикается 

сходства и различия между диалектами и вариантами английского языка, их 

лексический, фонетический и грамматический строй. Автор выделяет особен-

ности американского и английского вариантов, а также обращает внимание 

читателя на характерные черты лондонского диалекта, широко используемого 

в качестве широко используемого коммуникативного средства. 
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Hər bir dildə elə ifadələr və birləĢmələr vardır ki, onları hərfi mənada 

baĢa düĢmək, anlamaq, sözbəsöz tərcümə etmək düzgün deyil. Hətta bu bir-

ləĢmələrdəki sözlərin hər birinin mənası və birləĢmənin aid olduğu qramma-

tik konstruksiya tam aydın olsa belə, yenə də belə vahidlərin hərfən verdiyi 

məna oxucu üçün anlaĢılmaz və qəribə olur. Belə birləĢmələrin, ifadələrin, 

atalar sözlərinin tərkibindəki sözlərə rəğmən onların hərfbəhərf tərcüməsinə 

edilən cəhd düzgün nəticə və heç bir səmərə verə bilməz. Bu cür ifadələr və 

söz birləĢmələri idiomlar adlanır. Ġdiom yunanca “idioma” sözündən olub, 

dildəki elə ifadələrə deyilir ki, söz birləĢməsi quruluĢuna malik olsun, kom-

ponentlərinin leksik mənasından asılı olmayaraq, söz birləĢməsini təĢkil 

edən sözlərin hamısı birlikdə bir məna ifadə etsin, quruluĢca və mənaca par-

çalanmasın. Ġdiomlarda xalqın məiĢəti, mədəniyyəti, əmək fəaliyyəti ilə bağ-

lı dünyagörüĢləri, təsəvvürləri, zəngin tarixi və həyat təcrübəsi əks olunur. 

Ġdiomların düzgün, yerində və bacarıqla istifadəsi nitqə, dilə təkrarolunmaz 

özünəməxsusluq və xüsusi ifadəlilik verir. 

“Ümumiyyətlə, bir dildə idiomların çoxluğu o dili yaradan xalqın qə-

dimliyinə, məiĢətinin zənginliyinə və xüsusən də dilin əlvanlığına ən yaxĢı 

dəlildir” [1, s.8]. 

Ġngilis dilində yazılmıĢ nəzəri ədəbiyyatlara əsaslanaraq Sahilə Musta-

fayeva idiomlar haqqında qənaətini belə ifadə edir: “Məlum olduğu kimi, 

frazeoloji birləĢmələr və idiomlar öz quruluĢ və semantikasına görə sabit söz 

birləĢmələrinin mürəkkəb sözlərə daha yaxın olan ən maraqlı, ədəbi dildə və 

Ģifahi nitqdə iĢlənən bir qrupunu təĢkil edir. Həmin birləĢmələri diqqətlə 

araĢdırdıqda onların sabit söz birləĢmələrinin digər qruplarına oxĢar olduq-

larını müĢahidə edə bilərik. Amma bu oxĢarlıqlara baxmayaraq, onların özü-
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nəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Ġngilis dilində yazılmıĢ nəzəri ədəbiyyata 

əsasən dilçilər idiomları iki qrupa ayırmağı üstün tuturlar: birləĢmə idiomla-

rı və cümlə təĢkil edən idiomlar.” [ 2, s. 7 ]. 

Dilçilik aləminə nəzəri bir ekskurs edəndə burada söz birləĢmələrinə, 

frazeologiyaya və onun bir qolu olan idiomlara həsr olunmuĢ çoxlu tədqiqat 

əsərlərinin, kitabların, lüğətlərə rast gəlirik. Belə bir xəzinədə Azərbaycan 

dilçilərinin də öz payı var. 

Dilçi alimlərdən Ə.Hacıyeva “Ġngilis və Azərbaycan dillərində soma-

tik frazeologizmlərin struktur-semantik xüsusiyyətləri” adlı tədqiqat əsərin-

də ingilis və Azərbaycan dillərində somatik frazeologizmləri müqayisəli Ģə-

kildə öyrənib, müxtəlifsistemli dillərin frazeoloji sisteminin zənginləĢməsin-

də böyük rolu olan somatik frazeologizmlərin struktur və qrammatik xüsu-

siyyətlərini, onların iĢlənmə dairəsinə görə təsnifini, hər iki dildə somatik 

frazeologizmlərin semantik və funksional cəhətlərini tədqiq etmiĢdir [3]. 

Bu sahədə xüsusi əhəmiyyətə malik mənbə kimi N.Vəliyevanın tərtib 

etdiyi iki cildli “Azərbaycanca – ingiliscə-rusca frazeoloji lüğət”ini qeyd et-

mək istərdik. 90 000-dən artıq frazeolji vahidlərin iĢlənmə hallarının məcmu-

sundan ibarət, müxtəlifsistemli dillərin materialları əsasında hazırlanmıĢ bu 

lüğət dilçiliyin frazeologiya sahəsi ilə maraqlananlar üçün bir töhfədir [4]. 

2015-ci ildə G.Yusifova filologiya üzrə fəlsəfə doktorluğu üzrə müva-

fiq dissertasiyasında idiomların tədqiqi tarixinə və idiomların linqvistik təd-

qiqatına istiqamətlənmiĢ səmərəli müddəalar irəıi sürmüĢdür [5]. 

Tofiq Quliyevin dilçilikdə idiomatikliyin öyrənilməsi məsələsi, ingilis 

və Azərbaycan dillərinin idiomatik birləĢmələrinin struktur-qrammatik və 

semantik xüsusiyyətləri və idiomların transformasiyası problemlərinin təd-

qiqinə həsr etdiyi “Müxtəlifsistemli dillərdə idiomatik birləĢmələr” adlı mo-

noqrafiyası qeyd etdiyimiz silsilədən ən müasiri hesab oluna bilər [6]. 

Əsasən müvafiq ali məktəb tələbələri üçün nəzərdə tutulmuĢ ingilis 

dilli, 228 səhifəıik “English Phraseology” dərs vəsaitinin müxtəlif bəhsləri 

də yuxarıda qeyd olunan məqamlarla bağlı praktik və nəzəri mənbə kimi 

qeyd oluna bilər [7]. 

Beləliklə söz birləĢmələrinə, idiomlara aid xeyli sayda tədqiqat əsərlə-

rinə ümumi nəzər saldıqdan sonra əsas məqsədimiz olan ingilis dilində za-

manla bağlı idiomları semantik cəhətdən tədqiq etmək istərdik. Bu məqsədlə 

ingilisdilli müxtəlif orijinal ədəbiyyat nümunələrindən ardıcıl istifadə etmə-

yi nəzərdə tuturuq. 

Zaman mənalı idiomatik ifadələrin semantikasına dərindən nəzər ye-
tirdikdə zaman anlayıĢının özünün də müxtəlif mərhələlərə ayrıldığı aydın 
olur və insan hərəkətinin baĢ verdiyi zamanın müxtəlif növlərini bu idioma-
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tik ifadələrin semantikasında müĢahidə etmək olar. Buna görə də, belə ifadə-
lərin semantikasını müəyyənləĢdirməyə səbəb olan çətinliyin aradan qaldı-
rılması üçün, yəni “time” sözü ilə bağlı idiomların semantikasını açmaq 
üçün bu idiomların müxtəlif situasiya və kontekstlərdə, çeĢidli birləĢmələrin 
tərkibində insan fəaliyyətinin ifadəsi kimi təhlilə cəlb etmək kifayətdir. 
Çünki “time” sözünün mənası onun hər hansı bir Ģəraitdə, situasiyada iĢlən-
məyindən asılı olduğu kimi, bu sözlə bağlı idiomların mənaları da onların 
konteksdə iĢlənmələri ilə Ģərtlənir. Beləliklə, zamanın aĢağıdakı mərhələləri 
ilə bağlı olan idiomların mətndə, situasiyada, konteksdə ifadə etdikləri mə-
naları aydınlaĢdırıb onları aĢağıdakı məna qruplarına ayırmaq olar: 

1. Zaman mənalı idiomatik ifadələr. 
“Time” sözü ilə yaranan bu idiomlar fəlsəfi zamanın dildə inikası olan 

qrammatik zamanın əsas mərhələlərini əks etdirir. Məsələn: 
1) KeçmiĢ zamanı əks etdirən idiomlar: 
Before one’s time – kiminsə doğulduğu gündən əvvəl 
Once upon a time – vaxtilə, bir zamanlar 
Do you remember a French master with a squeaky voice? Or perhaps 

he was before your time? – Sən o, xırıltılı səsli fransız dili müəllimini tanı-
yırsan? Ya da, ola bilərmi ki, o, sən orada təhsil almazdan əvvəl dərs deyib? 

2) Ġndiki zaman mənalı idiomlar: 
No time like present – Ġndi ən yaxĢı vaxtdır, bu anı əldən buraxma. 
My children have been asking for you. Come and see them now. 

There is no time like present. (W.S.Maugham, “The Making of a Saint”) – 
UĢaqlarım səni soruĢurlar. Onlara baĢ çək. Ġndi ən yaxĢı vaxtdır. 

3) Gələcək zaman mənalı idiomlar: 
It will last one’s time – Bu, mənə ömrümün sonuna kimi bəsdir. 
The house is old but it will last my time. – Ev köhnədir, amma mənə 

ömrümün sonuna kimi bəs edər. 
2. Müddət, vaxt, anlayıĢlı idomatik ifadələr: 
Müddət anlayıĢlı idiomatik ifadələr iĢ, hal və hərəkətin keçmiĢdən in-

diyə, indidən isə gələcəkdə baĢ vermə, davam etmə müddətini bildirir. Belə 
idiomatik ifadələr də öz növbəsində zamanın nə qədər davam etmə müddəti-
nə əsasən aĢağıdakı yarımqruplara bölünür: 

1) Qısa müddət mənalı idiomatik ifadələr. Belə ifadələr qısa zamanda 
baĢ verən insan fəaliyyətinin ölçüsüdür. Məsələn: 

Against time – çox tez, qısa müddətə 
I had to work against time to get the thing finished (B.Show “Ellen 

Terry and Bernard Show. “A Correspondence”) – Mən qısa müddətə bu 
pyesi qurtarmalı oldum. 

For a time – müvəqqəti, bir müddət 
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For the time being – hələlik, müəyyən vaxtadək 

2) Uzun müddət mənalı idiomatik ifadələr. Bu ifadələr fəaliyyətin 

uzun müddətə, yaxud həmiĢə görülməsini göstərir. Məsələn: 

At all times – həmiĢə 

For all the time – həmiĢəlik, ömürlük 

All the time – həmiĢə, hər vaxt 

First, last and all the time  – baĢlanğıcdan, əvvəldən axıradək, bütün vaxt 

3) Təkrar zaman mənalı idomatik ifadələr. Bu idiomlar hərəkətin da-

vam etdiyini, müəyyən dövrdə təkrarən prosesdə olduğunu bildirən zaman-

dır. Məsələn: 

At times – hərdənbir, vaxtaĢırı 

From time to time – hərdənbir, arasıra, fasilələrlə 

Between times – arada, hərdənbir, bəzən 

I cannot but ask myself why El Greco? Who could draw so beautifully 

when he wanted to, should… at times have drawn so carelessly. (W.S.Maug-

ham “Don Fernando”) – Ġstədiyi vaxt gözəl Ģəkil çəkən El Qreqonun indi nə 

üçün belə ehtiyatsız Ģəkil çəkdiyi sualını özümə verməyə bilmirəm. 

4) Birdəfəlik zaman mənalı idiomatik ifadələr. Belə idiomatik ifadələr 

insan fəaliyyətinin bir anını əks etdirir. Məsələn: 

At a time – dərhal, birdən, eyni vaxtda 

In no time – bir anda, ani olaraq, dərhal 

In less than no time – bir anda, ani olaraq, dərhal 

Michael went up the stairs two at a time (J.Galsworthy “The Silver 

Spoon”) – Maykl pillələri iki-iki qalxdı. 

Why don’t you dance? It’s easy. You could learn in no time. 

(Th.Dreiser, “The Genius”) – Nə üçün rəqs etmirsən? Asandır. Sən bir anda-

ca onu öyrənərsən. 

5) Qeyri-müəyyən zaman bildirən idiomatik ifadələr. Bu ifadələr hərə-

kətin qeyri-müəyyən vaxtda, dəqiq olmayan zamanda baĢ verdiyini bildirir. 

Məsələn: 

At odd times – iĢ arası, boĢ vaxtda 

At one time – bir vaxt, bir zaman 

One time or another – nə vaxtsa, gec-tez 

Some time (or other) – nə vaxtsa, gec-tez 

I’ll tell you everything some time! –Mən sizə hər Ģeyi nə vaxtsa danı-

Ģaram! 

6) Dəqiq zaman bildirən idiomatik ifadələr. Bu idiomlar dəqiq zamanı 

əks etdirir. Məsələn: 

In good time – dəqiq, lazımi vaxtda, öz vaxtında 
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In the nick of time – elə vaxtında, son anda 

It is about time – vaxtdır, münasib vaxtdır 

It is high time – lap vaxtdır, çoxdan vaxtıdır 

“We must turn out early in the morning”, said Edward at last. “It’s really 

about time we went to bed.” (W.S.Maugham, “Complete Short Stories”) – 

Sabah tezdən durmalıyıq – nəhayət Edvard dedi. – Yatmaq vaxtıdır. 

3. Məqsəd bildirən idiomlar. Belə idiomatik ifadələr insan fəaliyyəti-

nin məqsədinin göstərilməsinə xidmət edir. Məsələn: 

Play for time – vaxt udmağa çalıĢmaq, vaxtı uzatmağa çalıĢmaq 

Take one’s time ( over smth) – tələsməmək, gözləmək 

Stall for time – vaxt udmağa çalıĢmaq, vaxtı uzatmağa çalıĢmaq 

Sell time – “vaxtı satmaq”, radio və televizorda pul ilə çıxıĢ etmək 

imkanı vermək 

Spar for time – vaxt udmaq üçün mübahisə edmək, dalaĢmaq 

To the big advertiser the broadcasting stations came with an offer to 

“sell time” (Daily Express) – GeniĢyayımlı radiostansiyalar böyük reklam 

agentliklərinə müəyyən məbləğə efir vaxtı təklif etdilər. 

They agreed to spar for time – to do anything for time. – Onlar qərara 

gəldilər ki, indi əsas vaxt udmaqdır – mübahisə etmək, savaĢmaq, ancaq 

vaxt udmaq. 

4. ġərait mənalı idomatik ifadələr. Bu mənalı idiomatik ifadələr insanın 

fəaliyyətinin hansı Ģəraitdə cərəyan etdiyini, baĢ verdiyini əks etdirir. Məsələn: 

At no time – heç vaxt, heç bir halda 

Hard times – ağır zamanlar, ağır çağlar 

Knock smb. out of time – kimisə sıradan çıxarmaq 

… a ride of eleven miles in the hour may just mean knocking a man 

out of time – Bir saata on bir mil velosipeddə getmək hər bir adamı sıradan 

çıxara bilər. 

5. Vəziyyət mənalı idiomatik ifadələr – “time” sözü ilə bağlı olan bu 

idiomatik ifadələr insanın müəyyən bir vəziyyəti, psixoloji anı ilə bağlıdır. 

Məsələn: 

The time is out of joint – vaxt arasında əlaqə itdi, zaman arasında rabi-

tə itdi. 

“To Constance particularly, as Amy had given notice and as Cyril was 

“remis,” it seemed really that the time was out of joint and life unworthy 

living.” (A.Bennet “The Old Wives’ Tale”)… – Eminin xəbərdarlıq etdiyinə 

görə, Sirilin “baĢısoyuq” olduğuna görə, Konstansa xüsusilə elə gəlirdi ki, 

zamanın rabitəsi itib və həyatda yaĢamağa dəyməz. 

Behind the times – zamanla ayaqlaĢmayan, həyatdan geri qalan, 
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“You know that dreadful woman who comes down with Basil Blake?” 
“That terrible peroxide blonde?” miss Hartnell was slightly behind the times 
(A.Christie “The Body in the Library”). – Siz Basil Bleyklə aĢağı gələn o 
zəhlətökən qadını tanıyırsan? O dəhĢətli sarıĢını? Xanım Hatnel bir az zəma-
nədən geri qalmıĢdı. 

Have no time to spare – kiməsə vaxt ayırmaq iqtidarında olmamaq, 
baĢqası üçün vaxtı olmamaq. 

“It would be a loss of time” – he thought of her and his desire to have 
her – “and I can’t afford the time. I haven’t time to spare, in fact” 
(J.London. “Marten Eden”). – Bu, vaxt itirmək olardı. – O, qızı və onunla 
olmaq arzusunu xatırladı. – Mənim vaxtım yoxdur. Həqiqətən də mənim ki-
məsə sərf etməyə vaxtım yoxdur. 

Have a good time – vaxtını yaxĢı, səmərəli keçirtmək. 
But all the while he was exchanging secret, unobserved smiles with 

Mrs. Hand, who he realized at once had married Hand for his money, and 
was bent… to have a good time anyhow (Th. Dreiser “The Titan”). – O, 
söhbəti məxfi saxladı. Amma bütün bu müddəti o, xanım Həndlə gizli-gizli 
baxıĢırdı və dərhal baĢa düĢdü ki, qadın ərinə puluna görə ərə gedib və hər 
halda vaxtını yaxĢı keçirir. 

Have the time of one’s life – həyatdan zövq almaq; ömrünün ən yaxĢı 
çağını yaĢamaq. 

When Bert came home three months later his side of the story was 
spilled… and he’d had the time of his life, including breakfast on a tray in 
the morning. (A. Sillitoe. “Key to the Door”) – Üç ay keçəndən sonra Bert 
evə gələndə, onun əhvalatının üstü açılmıĢdı ... və səhər çağı qarĢısında 
məcməyidə səhər yeməyi vaxtı ömrünün ən yaxĢı çağlarını yaĢayırdı. 

Beat smb’s time – kiminsə dostunu, niĢanlısını əlindən almaq, 
After about a year we came to a parting of the ways. What made so 

mad was that once again another woman beat my time (E.S. Gardner “Some 
woman Don’t Wait”) – Təxminən bir il sonra biz ayrıldıq. Məni bu dəfə əsə-
biləĢdirən, onu mənim əlimdən hansısa bir qadının alması oldu. 

Give smb. a hard time – narahat etmək, qanını qaraltmaq, cana gətirmək. 
Jane gave her mother a hard time on the bus by fighting with her sister 

and screaming – Ceyn avtobusda qıĢqırmaq və bacısı ilə dalaĢmaqla anasını 
cana gətirdi. 

Give smb. The time – kiminsə dalınca sürünmək, kimləsə gəzmək, 
kimləsə oturub-durmaq. 

I was personally acquainted with at least two girls he gave the time to. 
That’s the truth. (J. Salinger “The Catcher in the Rye”) – ġəxsən mən onun 
gəzdiyi ən azı iki qızla tanıĢ idim. Bu həqiqətdir. 
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Give smb. the time of day – 1. SalamlaĢmaq; 2. vaxt keçirmək, boĢ-

boĢ danıĢmaq. 

He knows me. I’ve passed the time of day with him on the street. (M. 

Dickens “The Angel in the Corner”) – O, məni tanıyır. Küçədə görüĢəndə 

biz salamlaĢırıq. 

Live on borrowed time – ömrünün sonu olmaq, məhvə məhkum olmaq, 

I knew I was lost the minute you entered my house. From then on I 

lived on borrowed time. (S.Heym “Hostages”) – Siz mənim evimə daxil 

olanda mən ömrümün sonu olduğunu anladım. 

Make a time over smth. – həyacanlanmaq, nəyə görəsə səs-küy salmaq, 

She didn’t weep at the parting or make any time over it – Ayrılanda o, 

nə ağladı, nə də həyacanlandı. 

Serve one’s time – xidməti müddətini çəkib qurtarmaq, 

Having served his full time in India… he was free to come home and stay 

with a good pension. (W.Thackeray “Vanity Fair”) – Hindistanda tam xidməti 

müddətini baĢa vurub, evə gəlmək və yaxĢı təqaüd almaq üçün azad olundu. 

She is near her time – O, tezliklə doğacaq. 

Keep abreast of times– həyatdan, zamandan geri qalmamaq, zamanla, 

dövrlə ayaqlaĢmaq. 

Keep up with the times – həyatdan, zamandan geri qalmamaq, zaman-

la, dövrlə ayaqlaĢmaq. 

March with the times – həyatdan, zamandan geri qalmamaq, zamanla, 

dövrlə ayaqlaĢmaq. 

Move with the times – həyatdan, zamandan geri qalmamaq, zamanla, 

dövrlə ayaqlaĢmaq. 

“The trouble with you, my dear fellow “Henry replied, “is that you 

won’t march with the times” (P.H.Johnson “Catherine Carter”). – Mənim 

əzizim, sizin bədbəxtliyiniz odur ki, siz zamanla ayaqlaĢmırsınız. 

The time is right – The time is right to invest in a house because real 

estate prices are low now. – Ġndi evə pul xərcləmək üçün münasib vaxtdır, 

çünki, evlərin qiyməti aĢağı düĢüb. 

6. Fürsət, məqam mənalı idiomatik ifadələr: Bu idiomlar insan fəaliy-

yətinin müəyyən bir məqamda olan prosesini və yaxud hər hansı bir fürsəti 

əks etdirir. Məsələn: 

Bide one’s time – münasib an, məqam gözləmək, 

Harrold did not always spill the beans at once; he would bide his time 

and adopt a sphinx like air – Hərold heç vaxt təzə xəbərləri dərhal deməzdi. 

O, üzünə sirli bir ifadə verərdi və münasib məqam gözləyərdi. 

Fill in the time – vaxt doldurmaq, 
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Though Getliffe was good at filling in one’s time, though I marked down 

every case in London that was not sheer routine, still there were days, stretches 

of days, when all I could do was read as though I were still a student and, 

instead of gazing from my garret over the roofs, look out instead over the 

Temple gardens (C.Snow. “Time of Hope”). – Baxmayaraq Qetlif vaxt doldur-

maq üçün yaxĢı idi, baxmayaraq ki, mən Londonda əsl qayda olmayan hər bir 

halı qeyd etmiĢdim, hələ də elə günlər var idi ki, sanki mən tələbə idim və çar-

dağımdan yollara, məbədin bağlarına baxmaq əvəzinə, ancaq oxuyurdum. 

Time and tide wait for no man – vaxt gözləmir. 

Take time (or opportunity) by the forelock – vaxtı boĢ keçirməmək, 

münasib vaxtdan istifadə etmək. 

Lose time – vaxt itirmək. 

No time was lost in giving effect to the resolutions by the Kalgoorlie 

meeting. (K.Prichard “The Roaring Nineties”). – Kalqurli toplantısının qət-

namələrini həyata keçirmək üçün vaxt itirilmədi. 

Gain time – vaxt udmaq, vaxta qənaət edmək, vaxt qazanmaq, 

She raised her hand and adjusted the ruffle of lace at her neck, turning 

her head a little as she did so. And quite spontaneously the thought flashed 

across my mind: She is gaining time! (A.Christie “The Mysterious Affair at 

Styles”). – O, əlini qaldırdı və boynundakı krujevanın büzməsini düzəltdi, 

bunu edərkən baĢını bir az çevirdi. Və tamamilə kortəbii olaraq mənim ağlı-

ma belə bir fikir gəldi: O, vaxt qazanır! 

Redeem the time – boĢ yerə vaxt keçirməmək. 

At home he held aloof from the multifarious organizations which have 

sprung into being at the summons of the hierarchy to redeem the times.       

– Evdə o, boĢ yerə vaxt itirməmək üçün kilsə hakimiyyətinin çağırıĢı ilə 

ortaya atılmıĢ rəngarəng təĢkilatlardan uzaq qaçırdı. 

Save time – vaxtı boĢ-boĢuna keçirməmək. 

He merely asked for and took it personally to save time (Th. Dreiser” 

The Financier”). – O, sadəcə olaraq xahiĢ etdi və vaxta qənaət etmək üçün 

Ģəxsən özü onu götürdü. 

Kill time – vaxt öldürmək. 

To kill time before the train left, we went to a movie… (W.Foster 

“Pages from a Worker’s Life”). – Qatar yola düĢməmiĢdən əvvəl vaxtı öl-

dürmək üçün biz kinoya getdik. 

Waste time – məqsədsiz, elə-belə vaxt itirmək. 

Several evenings later Martin again visited him, this time alone. Nor 

did she waste time in coming to the point, upbraiding him sorrowfully for 

what he had done, (J.London “Marten Eden”). – Bir neçə axĢam keçəndən 
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sonra Martin yenidən ona baĢ çəkdi, bu dəfə tək. Qız da kədərlə onu etdiklə-

rinə görə danlayaraq mətləbə gəlməkdə vaxt itirmədi. 

7. Möhlət anlayıĢlı idiomatik ifadələr: 

All in good time – Hər Ģey öz zamanında, 

“You’ll know some day, dear. All in good time;” and, to divert inter-

rogations, the issue of which could not be avoided, Mamma considered it no 

sin to lie whitely, and speciously to maintain inviolate the pride and dignity 

of the family. (A.Cronin. “Hatter’s Castle.”) – Əzizim, sən nə vaxtsa bilə-

cəksən. Hər Ģey öz zamanında. Sorğu-sualdan, qaçıla bilinməyən mübahisəli 

məsələ üçün Ana hesab edir ki, ailənin qürur və ləyaqətini saxlamaq üçün ağ 

və saxta yalan danıĢmaq günah deyil. 

The time is ripe – vaxt çatanda, vaxt yetiĢəndə, 

The prime minister will hold elections when the time is ripe – Vaxt 

çatanda baĢ nazir seçkiləri keçirəcək. 

Time flies – vaxt uçur, “Why, I am fifty.” “Doesn’t time fly?” cried 

Betty… (J.B.Priestley “Let the People Sing”) – Mənim artıq əlli yaĢım var. 

“Vaxt nə tez keçir!” – Beti dedi. 

Time hangs heavily on one’s hands – vaxt çox yavaĢ-yavaĢ keçir: 

He was not allowed to read or write or smoke, but just had to walk 

about, and the time hang heavily on his hands (S.Maugham “Of Human 

Bondage”). – Ona oxumağa, yazmağa, siqaret çəkməyə icazə verilmirdi, an-

caq gəzə bilərdi, vaxt isə onun üçün çox yavaĢ-yavaĢ keçirdi. 

Təqdim olunan semantik qruplaĢmalara və göstərilən nümunələrə əsa-

sən yekun olaraq belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, ingilis dilində digər fra-

zeoloji vahidlər kimi zamanla bağlı idiomların semantik bütövlüyə malik ol-

maları, eləcə də onların strukturunun parçalanmasının qeyri-mümkünlüyü 

bu dil vahidlərinin dildə hazır Ģəkildə yaranmalarına imkan verir və bu da 

onların ən xarakterik xüsusiyyətləridir. 
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Summary 

The concept of time in idiomatic expressions of the English language 
 

Idioms are expressions that may not always have a literal meaning, but are 

usually understood by people in the culture they are used. There are a lot of common 

idioms about “time” in English. This article deals with the semantic analysis and study 

of phraseological units formed by the word "time" in the English language. Since the 

meaning of the word "time" depends on its use in any situation, the meanings of the 

idioms associated with this word depend on their usage in the context. In order to draw 

more comprehensive results, examples of idioms relating to various periods of time are 

used to study the characteristics of these phraseological units. These examples are then 

split into several classifications for more extensive conclusions. 

For each classification, several idioms have been selected as examples for a 

more visual study. 
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Мехрибан Абдуллаева 

Резюме 

Концепт времени в идиоматических выражениях английского языка 
 

Идиомы – это выражения, которые не всегда имеют буквальный смысл, 

но обычно понятны людям той культуры, в которой они используются. В 

английском языке существует множество выражений со словом "time". 

В данной статье рассматриваются семантический анализ и 

исследование фразеологизмов, образованных словом " время" в английском 

языке. Поскольку значение слова " время" зависит от его употребления в 

любой ситуации, смысл идиом, связанных с этим словом зависит от их 

употребления в контексте. Так же анализируются характерные для этих 

фразеологических единиц черты на примере идиом, относящиеся к разным 

этапам времени, которые разделены на несколько видов классификаций для 

более обширных выводов. Для каждой классификации подобрано несколько 

идиом в качестве примеров для более наглядного изучения. 
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GiriĢ 

Bədii ədəbiyyatda gender məsələlərinin tədqiqi 1960-cı illərin sonla-

rında formalaĢmaqda olan feminist nəzəriyyələri ilə baĢlayır. Feminist nəzə-

riyyəçilər müxtəlif janrlarda genderin təsvirinə həm tənqidi, həm də müsbət 

münasibətlərini bildirməklə feminist ədəbi kanon yaratmağa nail olmuĢlar. 

[2, s.94] Feminist nəzəriyyəçiləri, xüsusilə, gender bərabərsizliyi, kiĢilərin 

dominant rolu, qadına “ikinci varlıq” və ya “qeyri-varlıq” kimi yanaĢmaları 

narahat edir. Lakin müharibə mövzusunda isə bu məsələ bir az fərqlidir. 

Müharibədə əzilən, qorumağa, hüquqlarının bərpasına ehtiyac duyulan məhz 

insandır, əsir düĢmüĢ, təhqirlərə, iĢgəncələrə, alçaldılmalara məruz qalmıĢ 
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insan. Fəqət, bu məqamda da danılmaz faktdır ki, qadın əsirlər daha çox zor-

lamalara, cinsi istismara və genderoloji xüsusiyyətlərinə görə təhqirlərə mə-

ruz qalırlar. Əslində, müasir dövrün gender tədqiqatlarının da əsas məğzi, 

əsas amalı insan faktorudur. Yəni daha öncəki mərhələlərdə əgər qadın mə-

sələsi genderoloji xüsusiyyətlərinə görə gender tədqiqatçılarının diqqətini 

cəlb edirdisə, müasir dövr tədqiqatçılarını kiĢinin də öz genderoloji xüsusiy-

yətlərinə görə təzyiqə məruz qalması düĢündürür və dolayısı ilə insan fakto-

ru gender tədqiqatlarının özəyini təĢkil edir. Namus və qeyrət kimi anlayıĢ-

ların kiĢilərin boynuna yük kimi qoyulması, konflikt zamanı məhz bu nüans-

dan istifadə edilərək kiĢilərin alçaldılması, təhqir olunması sırf onların gen-

der xüsusiyyətləri ilə bağlı məsələdir. 

Biz isə bu məqalədə, əsasən, müharibə dövrü və ondan sonrakı dövrdə 

qadın əsirlərin bədii ədəbiyyatda təsvirini araĢdıracağıq. Tədqiqatımızı mü-

qayisəli və deskriptiv metodlara əsaslanaraq, həm ingilis, həm də Azərbay-

can ədəbiyyatının yazıçılarının müharibə mövzusunda yazılmıĢ bədii əsərlər 

üzərində təhlil və müqayisələr aparmıĢıq. 

Bədii ədəbiyyatda müharibə motivi və qadın faktoru 

Dünya ədəbiyyatının müxtəlif dövrlərinin nümunəyəndələrinin yaradı-

cılığında zaman-zaman əks olunan müharibə əleyhinə fikirlərini araĢdırmaq 

mümkündür. Ernest Heminqueyin “Əlvida, silah!”, “Əcəl zəngi”, Kurt Von-

nequtun “Sallaqxana № 5 və ya uĢaqların səlib yürüĢü”, Lev Tolstoyun 

“Hərb və sülh”, Virciniya Vulfun “Missis Dellouey” və s. əsərlərdə mühari-

bə və onun təĢkilatçıları qınanır, bəĢəriyyətə və insanlığa zərərlərindən ürək-

ağrısı ilə danıĢılır. 

Müharibə mövzulu romanların personajları insan və onun aid olduğu 

sivilizasiya arasındakı münaqiĢə modelini təmsil edir. Bu çaxnaĢma və qar-

Ģıdurma istər insanda, istərsə də sivilizasiyada, təəssüf ki, müasir cəmiyyətin 

ən yaxĢı səciyyəvi cəhətlərindən uzaq – bir tərəfdən adam qətl törətməyə 

adət etmiĢ insanların qəddarlığı və zülmkarlığı, digər tərəfdən, sakit həyata 

uyğunlaĢa bilməyən “sınmıĢ nəsil” adlandırılan insanların qərəzsizliyi və la-

qeydliyi özünü göstərir. Məsələn, Vonnequt müharibənin mənasızlığı və 

qəddarlığı mövzusu “Sallaqxana № 5 vəya uĢaqların səlib yürüĢü” romanın-

da qaldırır, burada Ġkinci dünya müharibəsində döyüĢlər nəticəsində insanla-

rın məhv edilməsi, sivilizasiyanın mövcudluğu təhlükə altındadır[8]. Roman 

boyu canlanan soyqırım birmənalı deyil. Demək olar ki, mifoloji simvol sta-

tusu qazanan sallaqxana təkcə heyvanların kəsildiyi yerə və ya 1945-ci ilin 

fevralında Drezdenin bombalanmasının, eləcə də Ġkinci Dünya Müharibəsi 

döyüĢlərinin bədbəxt heyvanların ölümünün insanların öldürülməsinə bəra-

bər olan təcəssümünə çevrilmir, həmçınin, dünyada baĢ verən Ģər hadisələ-
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rin forması yenidən Ģərh olunur. Beləliklə, Kurt Vonnequt üçün təcavüzkar-

lar və onların qurbanları özlərini barrikadaların eyni tərəfində görürlər: ha-

mısı ya öz səhvlərinin və çatıĢmazlıqlarının, ya da onlara həyat verən sivili-

zasiyanın çatıĢmazlıqlarının qurbanıdır. 

Bədii ədəbiyyata həm qadınlar, həm də kiĢilər baĢ verənləri təsvir etmə-

yə, öz düĢüncələrini yazmağa emosional çıxıĢ vasitəsi kimi müraciət edirlər. 

Britaniyada sosial nizam, müharibənin fiziki və psixoloji gərginliyindən əziyyət 

çəkən kiĢi və kiĢilərin yoxluğunda qadınların əsas iqtisadi dəstəkçilərə çevril-

məsi ilə əsrlərboyu baĢ verən müharibə ilə sarsılırdı. Qadınlar ənənəvi olaraq 

kiĢilərə aid rolu mənimsəmək məcburiyyətində qalırlar, uĢaqlarını təmin etmək 

üçün fabriklərdə sənaye iĢlərini görür, həmçinin ailənin saxlanmasında aparıcı 

rol alırlar. Nəticədə, bir çox qadın müharibəyə öz baxıĢlarını və onun ailələrinə 

göstərdiyi təsirləri müzakirə edərək, danıĢmağa və dolayısı ilə də bədii ədəbiy-

yata gətirməyə nail olur. Böyük Müharibənin yazıçıları və Ģairləri bu müharibə-

nin dünyanın əvvəllər gördükləri hər Ģeydən nə ilə fərqləndiyini, həm onun apa-

rılma tərzinə, həm də münaqiĢənin məqsədinə münasibətin dəyiĢməsinə görə 

fərqləndirməyə çalıĢırlar. Müharibə dövrü iĢtirakçıları olan qadınlar həm döyüĢ 

meydanındadırlar, həm tibb bacısıdırlar, həm ailəni dolandırırlar, həm də daha 

dəhĢətlisi ən ağır iĢgəncə görən müharibə əsirlərdir. 

Qadın əsirlər və gender mövzusunun ingilis və Azərbaycan ədə-

biyyatında təsviri 
Somerset Moemin “Məğlubedilməz” əsəri ikinci dünya müharibəsində 

fransız-alman münasibətlərini əks etdirir. Fransızların torpağını iĢğal edən 

alman zabitləri onların evlərinə soxulur və əksər hallarda əhaliyə gərginlik 

yaradırlar. Alman zabiti Hans içkili halda fransız Anneti zorlayır, daha sonra 

isə Annetin hamilə olduğunu öyrənir. Tədricən ona aĢiq olan Hans artıq gə-

ləcəyini Annetlə və doğulacaq övladı ilə qurmağı planlaĢdırır. Annet isə me-

taforik Ģəkildə özünü Fransa olaraq görür, Hansın isə Almaniya olaraq, onu 

iĢğal etdiyini düĢünür. 

Moem fransız qızlarını alman qızları ilə müqayisədə cəlbedici və 

Ģarmlı təqdim etsə də, onların daha kobud və patriot olduğunu düĢünərək, 

Annetin idiomatik təsvirini verir: “They had something the German girls 

hadn’t...they were mercenary and as hard as nails.” (Onlarda alman qızla-

rında olmayan nəsə var idi...onlar vətənpərvər və çox sərt idilər) [5, s.11] 

Baxmayaraq ki, Annetin atası və anası onların izdivacına razıdırlar, Hansın, 

həqiqətən də, onlara qulluq etməsinə, oğul kimi davranmasına, onlara ye-

mək gətirməsinə razıdırlar, Annet isə heç bir Ģəkildə boyun əymək niyyətin-

də deyil. O, ac qalmağa razıdır, lakin qürurunun alman zabitinə təslim olma-

sına razı deyil. Hans nə qədər ona və onun valideynlərinə yaxĢı davransa da 
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onun torpağını iĢğal edən alman zabitidir və Hansdən sevgi, qayğı və ya 

hansısa ərzağı qəbul etmək Annet üçün ölkəsinə, xalqına xəyanətdir: “We 

can eat like kings on potatoes and bread and turnips and lettuce...It’s our 

own food that you’ve stolen from us. Look at the sardines. They are 

Bordeaux sardines”. (Biz kartofu, çörəyi, Ģalğamı, kahını krallar kimi yeyə 

bilərik. Bu bizim ərzaqlarımızdır ki, siz oğurlamısız. Bu sardinalara baxın, 

bunlar ki, Bordo sardinalarıdır.) [5, s.21] Müəllif əsərin gediĢatı boyunca 

Hans xarakterini müsbət inkiĢaf edən obraz kimi təqdim edir. Baxmayaraq 

ki, o alman zabitidir, Fransa torpaqlarının iĢğalında onun da rolu var, oxucu 

Hansı müəllifin təqdimatı əsasında sevməyə və hətta sonluğun izdivacla bi-

təcəyinə ümidləndirə bilir. Lakin bununla yanaĢı, Moem həm də qadın əzm-

karlığını və cəsarətini göstərməyə çalıĢır. Onun yaratdığı qadın obrazı itaət-

kar deyil, mübarizdir, asılılığa boyun əymir. Annetaya nə qədər ağır olsa da, 

güclü və patriotik xüsusiyyətini qoruya bilir. UĢağı dünyaya gətirən kimi, 

özünə çox ağır olsa belə, onun Fransa torpaqlarının iĢğalçısının oğlu olduğu-

nu düĢünərək, öldürür: “I’ve done what I had to do. I had to do it at once. I 

was afraid if I waited I shouldn’t have the courage”. (Mən etməli olduğum 

Ģeyi etdim. Bunu göz qırpmadan birdəfəyə etməli idim. Qorxurdum ki, əgər 

azca gözləsəm etməyə cəsarətim olmaz.) [5, s.78] DüĢünürük ki, bu məqam-

da müəllif fərdi Ģəkildə alman zabitini deyil, müharibəni və onun törədicilə-

rini qınayır. Əslində, Hans da, Annet də müharibənin qurbanlarıdır. Onlar 

fərqli zaman və ya məkanlarda qarĢılaĢmıĢ olsaydılar münasibətlər belə gər-

gin və təzadlı olmayacaqdı. Müharibənin insan həyatında və sivilizasiyada 

yaratdığı problemi qınayan Kurt Vonnequt da müharibə əleyhinə yazdığı ro-

manı “Sallaqxana №5 və ya uĢaqların səlib yürüĢü” adlanan əsrində əsər bo-

yunca baĢ vərən bütün fəlakətləri sakit, ironik Ģəkildə oxucuya ötürür. Bu 

əsərdə vətənpərvər, qəhrəman, vuruĢmağı bacaran əsgər obrazı yoxdur. 

“UĢaqlar” deyəndə yazıçı Amerika ordusunun uĢaq düĢüncəli, həyat təcrü-

bəsi olmayan, xəyalpərəst gənc əsgərlərini nəzərdə tutur. Müharibə iĢtirakçı-

ları, əslində, xəyallarından, arzularından məhrum edilmiĢ gənclərdir. Qatilli-

yin, zorakılığın, qan tökmənin təbliğ olunduğu heç bir situasiyada qəhrəman 

yoxdur. Təbii ki, bu məqamda yenə də insan faktoru önəm daĢıyır. Əmrə ta-

be olaraq, döyüĢən əsgər baĢqadır, daxili aqressiyası ilə iĢgəncə verib həzz 

ala bilən müharibə iĢtirakçı bir baĢqadır. Eynilə, NüĢabə Məmmədlinin 

“Zəngulə” əsərində erməni döyüĢlərinin azərbaycanlı qadın əsirlərə verdiyi 

iĢgəncələr, yaĢatdıqları zorakılıqlar həm də insan xarakterinin mənfurluğu-

nun dərinliyindən xəbər verir. 

NüĢabə Məmmədli yazır ki, o insanların daxilindəki düyünlü dərdləri, 

sonu vüsalla bitməyən sevgiləri, min əzab-əziyyətin altına çiyinlərini verən 
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Azərbaycan qadınlarının cəfakeĢliyini, ləyaqətini, vətən sevgisini, düĢdüyü 

Ģəraitdən asılı olmayaraq, göstərdiyi mətinliyi, dəyanənəti, təəssübkeĢliyini 

təsvir edir. [3, s.7] Müəllif Qərb ölkələrinin birində restoranda qəfildən ya-

nıqlı avazla zənguləsini eĢitdiyi qızın qarabağlı olmasına əmin olur. Daha 

sonra əsərin baĢ qəhrəmanı Rəhimə ilə yaxından tanıĢ olmağa nail olan 

müəllif onun və onunla yanaĢı digər azərbaycanlı qadınların öz torpaqların-

da erməni əsirliyində baĢlarına gətirilən iĢgəncələrə və faciələri bədiiləĢdirə-

rək qələmə alır. O Rəhiməni cingiltili möhtəĢəm səsi ilə təzad yaradan zəif, 

çəlimsiz bir qız kimi təsvir edir. Rəhimə və onun səsinin bədii ifadələrlə təs-

virinə nəzər salaq: “Zərif qaməti, uzun saçı, tutqun iĢığın altında güclə seçi-

lən vücudu çubuq üzərində parçadan düzəldilmiĢ gəlinciyə oxĢayırdı. Bu vü-

cuda nəzər salanda adam dəhĢətə gəlirdi ki, görəsən, bu cingiltili səs, ucu-

bucağı bilinməyən bu zəngulələr haradan peyda olur?... O səsdə Qarqarın 

aĢıb-daĢan Ģaqqıltısı səslənirdi, o səsdən xarıbülbülün qoxusu gəlirdi, o səs-

də məscidlərin minbərindən Mirzə Hüseyn segahı üstdə köklənən Azan səda-

sı ruhları oxĢayırdı”. [3, s.12] Təsadüfən qaçıb xilas olan qonĢuların paltar 

torbalarının içində gedən körpə qardaĢının sağ olmasından xəbərsiz Ģəkildə 

anası ilə birlikdə ermənilərə əsir düĢən 9 yaĢlı Rəhimənin ombasını zədələ-

yib axsaq, bir gözünü çıxardıb kor edirlər. Daha sonra isə digər qadın əsirlə-

rin baĢına gətirilən iĢgəncələrə Rəhimə uĢaq yaĢlarından Ģahid olur. Müəllif 

bu əsərdə müharibə dəhĢətini, erməni vəhĢiliyini təsvir etməklə yanaĢı, həm 

də Azərbaycan qadının qürurunu, mətanətini və namus göstəricilərini, təm-

kinli davranıĢlarını, uzaqgörənliyini göstərir: “Erməni bir göz qırpımında 

ucu közərmiĢ dəmir xaçı hamının məsləhət yeri olan XurĢud müəllimənin sol 

döĢünə basdı. XurĢud müəllimənin ağappaq döĢündən qalxan kabab cızıltısı 

və qızardılmıĢ ət iyi ətrafı bürüsə də, müəllimə heç tərpənmədi”. [3, s.32] 

Rəhimə daha sonra həmin XurĢud müəllimin sağ döĢünün erməni tərəfindən 

kəsilməsinə, hamilə qadının qarnının yarılaraq körpəsinin çıxarılmasına, ca-

van gəlinlərin zorlanmalarına, uĢaqların analardan zorla alınmasına, əsirlərin 

doğram-doğram edib, bədən üzvlərini bütöv Ģəkildə biĢirilib qadınların qar-

Ģısına yemək kimi qoyulmasına və s. qadını alçaldan iĢgəncələrə Ģahid olur. 

Əsərdə həmçinin Azərbaycan qadını əzmini vurğulamaq üçün göstərilir ki, 

ermənilərdən onları seçib zorlamağa gələndə sidik dolu qabı cavan gəlin ba-

Ģından aĢağı tökmüĢdü ki, onu aparmasınlar. Lakin bu hallar da erməniləri 

durdurmurdu. Qadının mətanətinin baĢqa bir metaforik təsvirini isə ġeyda 

xala obrazında görmək olar. ġeyda xala övladının ölümünə səbəb olan AĢota 

hücum edərək onu əlləri ilə öldürür, özünün kürəyinə isə bıcaq soxaraq onu 

da ermənilər öldürür. ÖlmüĢ AĢotun üstünə düĢən ġeyda xalanın cəsədini 

belə, müəllif paklıq simvolu, namus rəmzi, əmzkarlıq abidəsi kimi təsvir 
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edir: “ġeyda xalanın kürəyinə yekə bir ovçu bıçağı sancılıb qalmıĢdı. Ancaq 

nədənsə qan çıxmırdı. Elə bil qanını sıxıb içinə sızdırmıĢdı ki, murdar ermə-

ninin üstünə dəyməsin. ġeyda xalanın avazımıĢ sifətində bir təbəssüm var 

idi. Qisas təbəssümü.” [3, s.29] Vonnequtun “Sallaqxana №5 və ya Ģaqların 

səlib yürüĢü” əsərində olduğu kimi “Zəngulə” əsərində də heyvan sürüsünə 

bənzər Ģəkildə tövlədə, sallaqxanada saxlanılan, Ģaqqalanan əsirlərin fərya-

dına “Zəngulə” əsərində qadın namusu və kiĢi qeyrəti məsələsi də əlavə 

olunmuĢdur. Könüllü döyüĢçülərin bacıları ermənilərin əlinə keçsə də, qar-

daĢlarını ələ verməmək üçün iĢgəncələrə tab gətirib səslərini çıxarmırlar, er-

mənilər tərəfindən dəfələrlə zorlandıqları üçün namus faktorunu üstün tuta-

raq qayadan atılırlar. [3, s.101] Müəllif həm də əsirlikdən qayıdan, dəyiĢdi-

rilən qadınların da həyatının acınacaqlı olduğunu vurğulayır. Namusun in-

san həyatından da üstün tutulması sağ qalıb vətənə qayıdan qadınların üçün 

heç də xoĢ nüans deyil, mənəvi zərbədir. Əsirlikdən qayıtmıĢ qızları nadir 

hallarda kimsə sevər evlənər, arxasıyca elçi gedər. 

Virciniya Vulf isə “Missis Dellouey” əsərində nəinki müharibə döv-

ründə, hətta ondan sonrakı mərhələlərdə də müharibə nəticəsində bəĢəriyyə-

tə düçar olmuĢ məyusluğu və məhvi ifadə etmək üçün Missis Delloueydəki 

personajlardan istifadə edir. Müharibə qazisi Septimus Smit vasitəsilə o, 

travmanın ən ekstremal formasını təsvir edir və öz növbəsində o, bütün və-

təndaĢların yaĢadığı mərmi Ģokunu təmsil edir. “Müharibədən sonrakı ingilis 

cəmiyyətində həm müharibə iĢtirakçıları və qaziləri, həm də mülki Ģəxslər 

böyük müharibənin dağıntılarından sağ çıxmaq üçün mübarizə aparırlar” və 

bu təsvirdə Klarisa və Septimus eyni sikkənin iki üzüdür. [6] Hər ikisi mü-

haribənin yaratdığı travma ilə mübarizə aparır, lakin bunu fərqli Ģəkildə ifa-

də etməyi seçirlər. “Missis Dellouey” müharibədən beĢ il sonra yazılsa belə, 

Vulf göstərmək istəyir ki, ağrı və iztirab təkcə əsgərlər dəfn edildikdə ol-

mur, bu iztirab və bu kədər sonrakı illərdə də öz ağırlığını daĢıyaraq qalır. 

Vulf, əsasən, müharibədən sonra Ġngiltərəyə vurulan ziyanın əsl mahiyyətini 

çatdırmaqla məĢğul idi və “Missis Dellouey” əsəri vasitəsilə fərdi Ģəkildə 

müharibə qurbanlarının təsvirini verməyə və sivilizasiyanın mümkün məh-

vini izah etməyə çalıĢır. [1, s.14] Birinci dünya müharibəsinin qalıcı təsirləri 

Septimus Smithdəki ruhi xəstəliyin ən ifrat ifadəsində və Klarisa Missis 

Delloueyin emosional vəziyyətində aydın görünür. Vulf ayrı-ayrı obrazları 

təsvir etməklə əslində, müharibədən kollektiv Ģəkildə əziyyət çəkən bir cə-

miyyəti göstərir. 

Bundan baĢqa, Vulf  “A room of one’s own” (Özünə aid otaq) əsərində 

müharibənin insanlara, insanlar arasındakı münasibətlərə, onların ünsiyyətinə, 

düĢüncə tərzinə, hətta sevgini, hisslərini ifadə etmə tərzinə – üslubuna daha 



Vüsalə Ağabəyli  

52 Dil və ədəbiyyat, XII cild, №1, 2022 

təsir göstərdiyini bildirir. Məsələn, o qeyd edir ki, nə dəyiĢdi ki, Alfred artıq 

öz sevgilisinə əvvəlki kimi “She is coming my dear, my love” (Gəlir, mənim 

gözəlim, sevgilim) demir və ya Kristina niyə ona əvvəlki kimi “My heart is 

gladder than all these. Because my love is come to me” (Bu gün ürəyim hə-

miĢəkindən daha Ģaddır, çünki mənim sevgilim gəlir) misraları ilə cavab ver-

məyi tərgidib (dayandırıb). [7, s.37] Günahı müharibənin boynuna atmalı-

yıq?! 1914-cü ilin avqustunda silahlardan atəĢ açılanda kiĢi və qadınlar bir-

birlərinə gözlərindəki romantizmin aĢkar Ģəkildə yoxa çıxdığını göstərmiĢdi-

lər?! Əlbəttə, bizi idarə edənlərin üzünü top atəĢi iĢığında görmək sarsıdıcı idi 

(xüsusilə, qadınlar üçün, təhsil barədə xəyalları ucbatından) 

Nəticə 

AraĢdırmalardan və müqayisələrdən aydın olur ki, istər ingilisdilli 

ədəbiyyatda, istərsə də Azərbaycan ədəbiyyatında yazıçıların müharibə əley-

hinə düĢüncələri bədii ədəbiyyata yol açmıĢdır. Müharibənin vurduğu zərbə 

insan və sivilizasiya olduğundan önəmli məsələ də məhz insan amilidir. Mü-

qayisəmiz isə onu göstərir ki, əsirlikdə və ya müharibə bölgəsində yaĢayan 

qadınlar sırf genderoloji xüsusiyyətlərinə görə ikiqat iĢgəncələrə məruz qa-

lırlar. Lakin ingilisdilli ədəbiyyatda bu sadəcə qürur məsələsidirsə [4], Azər-

baycan mentalitetində bu qürurla yanaĢı, namus, heysiyyət məsələsidir. Na-

mus və bakirəlik məsələsinə xüsusi önəm verən Azərbaycan mühitində əsir-

likdə ermənilər tərəfindən təcavüzə məruz qalmıĢ qız-gəlinlər də birmənalı 

olaraq qarĢılanmır. Ölümün və özünə qəsd hallarının təcavüzə uğrayan qız-

lar üçün ən doğru qəbul edilən addım olduğunu bir neçə nüans və cümlələr 

təsdiqləyir: “Ay bala, kaĢ sən doğulmasaydın da mən özümü öldürə bilsəy-

dim”, “bizim daha itiriləcək nəyimiz qalıb ki?”, “Bizi öldürən cənnətə dü-

Ģər” [3] kimi ifadələr ölümün həmin qadınlar üçün ən “qeyrətli” addım ola-

raq təqdim edilməsi, zənnimizcə, yanlıĢ təbliğatdır. 
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Vusala Aghabayli 

Summary 

Genderological characteristics of the theme of war in fiction 
 

Questions about women, previously studied as women issues, became a 

problem of feminist theory in the 1980s, and later in the early 21st century became 

a problem of gender research. Modern gender researches provide opportunities to 

study the topic of female in the literature from various aspects. Sex, which is 

formed as a "constructor" in the cultural context in the social environment, is 

already being studied in the literature under the title of "gender". That is, the issue 

is not only the woman but the human. However, the main issue in war is the human 

factor, the description of the torture of women captives, their way of life in 

captivity, their struggles, courageous steps, and the situations they faced, draw 

more attention of us in both English and Azerbaijani literature. Although the works 

of Ernest Hemingway, Kurt Vonnegut, and Khalid Husseini depict war and its 

terrible impact on human destiny, we tried to analyze Somerset Maugham's “The 

Unconquered”, Nushaba Mammadli's “Zangula” in this article. 

Sometimes men consider the act of rape as proof of their superiority over 

women. The work “Zangula” is about the tragedy of Azerbaijani girls and women 

captured by Armenian soldiers in the First Karabakh War and was written based on 

real motives. The author gives a literary depiction of the tragic acts, like the terrible 

fate of a character named Rahima and the rape of other female hostages by 

Armenians, insulting acts towards them, removing a baby by cutting a pregnant 

woman off with a knife, etc. Maugham's “The Unconquered”, deals with the story 

of Annette during the German-French War. 
 

Вусала Агабейли 

Резюме 

Гендерологическая характеристика темы войны в художественной 

литературе 
 

Вопросы о женщинах, ранее изучавшиеся как женские проблемы, стали 

проблемой феминистской теории в 1980-х годах, а позже, в начале 21 века, 

стали проблемой гендерных исследований. Современные гендерные исследо-

вания дают возможность изучить женскую тему в литературе с разных сто-

рон. Пол, формирующийся как «конструктор» в культурном контексте в 
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социальной среде, уже изучается в литературе под названием «гендер». То 

есть вопрос не только в женщине, но и в человеке. Однако главная проблема 

на войне – человеческий фактор, описание пыток женщин-пленников, их 

образ жизни в плену, их борьба, мужественные шаги и ситуации, с которыми 

они столкнулись, привлекают к нам больше внимания как на английском, так 

и на азербайджанском языках. литература. Хотя произведения Эрнеста Хе-

мингуэя, Курта Воннегута и Халида Хусейни изображают войну и ее ужасное 

влияние на судьбы людей, в этой статье мы попытались проанализировать 

«Непокоренная» Сомерсета Моэма, «Зангулу» Нушабы Мамедли. 

Иногда мужчины рассматривают акт изнасилования как доказательство 

своего превосходства над женщиной. Произведение «Зангула» о трагедии 

азербайджанских девушек и женщин, захваченных армянскими солдатами в 

Первую карабахскую войну, написано по реальным мотивам. Автор дает 

литературное изображение трагических деяний, таких как страшная судьба 

персонажа по имени Рахима и изнасилование армянами других женщин-

заложниц, оскорбительные действия по отношению к ним, изъятие младенца 

путем отрезания ножом беременной женщины и т. д. «Непокоренная» Моэма 

посвящены истории Аннет во время германо-французской войны. 
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Произведения известного американского писателя Фрэнсиса 

Скотта Фицджеральда занимают особое место, как в американской, так 

и мировой литературе. Исследователей и читателей привлекает ориги-

нальность и самобытность его авторского стиля, сочетающего в себе 

реализм и романтичность. Тем не менее, определяющим мотивом всего 

творчества Фицджеральда является тема богатства, что с особой силой 

проявляется в цикле его произведений «Рассказах о веке джаза». В 

этом сборнике новелл, как и в своих романах, писатель воссоздает 

своеобразный портрет «эпохи джаза», «век чудес, век искусства, век 

излишеств, и век сатиры». 

Главенствующая тенденция в произведениях Фицджеральда про-

является в описании, выдержанном в духе традиций американского 

фольклора. Описывая мир богатых и знаменитых, Фицджеральд не 

рассматривал богатство как чисто экономическую категорию. По 

словам писателя-модерниста Эрнеста Хемингуэя, который подметил 

эту черту писателя, для «Фрэнсиса богатые были особой расой», но с 

ним нельзя согласиться, когда он говорит о «восторженном благогове-

нии» Фицджеральда перед богатыми. В своих произведениях Фицдже-

ральд противопоставлял мир богатства и роскоши постоянному чув-

ству беды и несчастья, которые неминуемо надвигаются на Америку. 

Как писал сам автор, «Все истории, которые приходили мне в голову, 

имели оттенок катастрофы». [2, c.120]. 

К множеству моральных, этических свойств американской нации, 

способствующих приближению катастрофы, Фицджеральд причисляет 

духовную глухоту зажиточных американцев, силу богатства, которая 

способствует дегуманизации общества. Определяющим фактором, ока-

завшим влияние на творчество Фицджеральда явилось понимание со-
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циальных аспектов общества, а также неразрывной связи социальной и 

морально-этической сторон конфликта американского общества, по-

рождающего «американские трагедии». 

Как известно, главной трудностью при переводе художественного 

произведения с иностранного языка является передача его прагмати-

ческого аспекта, а именно, национального колорита, субъективного виде-

ния автора, его идиолекта, что и составляет когнитивно-экспрессивную 

сторону любого художественного текста. Помимо этно-культурного 

компонента, входящего в состав лексического значения текста, немало-

важным фактором создания образности является эмоционально-экспрес-

сивный компонент исходного текста. Произведения Фрэнсиса Фицдже-

ральда, пронизанные специфической атмосферой социальных устоев аме-

риканского общества потребления и коррупции, изобилуют различными 

лингвистическими средствами формирования образности. 

Создание особой, уникальной образности произведений Фрэнсиса 

Фицджеральда достигается талантом писателя эмоционально воздей-

ствовать на читателя. Эмотивное, экспрессивное влияние на восприятие 

произведений связано в немалой степени с сюжетом произведения, 

особенностями повествования, со всеми его перипетиями и хитроспле-

тениями, в сочетании с поступками главных героев, их образом мыслей, 

чувствами и переживаниями. Язык писателя, его идиолект также играет 

важную роль в прагматическом аспекте произведения. Использование 

таких стилистических приемов, как эпитет, метафора, стилистические 

повторы, гипербола, литота, наряду с символизмом способствует вос-

приятию произведения в соответствии с авторской интенцией. Присут-

ствие художественных выразительных средств в структуре художе-

ственного произведения также обеспечивают возможность создания 

пространственно-временных связей в архитектонике текста. 

Роман «Великий Гэтсби» американского писателя Фрэнсиса Скотта 

Фицджеральда уже давно по праву считается признанным шедевром 

мировой литературы, как нельзя лучше отражающим особенности 

американского общества того времени. Произведение широко изучается 

как лингвистами, так и литературоведами по всему миру. Однако особую 

трудность при изучении представляет собой именно перевод на 

иностранные языки, особенно передача своеобразного авторского стиля 

Фрэнсиса Скотта Фицджеральда. Игнорирование специфических лин-

гвистических и культурных особенностей, равно как и идиолектных осо-

бенностей литературных произведений в переводе неизбежно приведет к 

потере своеобразия, даже некоей «чужеродности» оригинала. 
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Для адекватной передачи прагматического аспекта оригинала пе-

реводчику требуется хорошее знание многих аспектов жизни различ-

ных социальных слоѐв общества, описанного в литературном произве-

дении. Роман «Великий Гэтсби» построен на контрасте между немыс-

лимыми материальными богатствами светского американского об-

щества той эпохи и его духовной нищетой. Ненависть писателя к бога-

тству, к так называемой «американской мечте», достигла наивысшей 

степени именно в этом романе. Сам автор считал данный роман своим 

наивысшим творческим достижением, выражающим главное направле-

ние своей писательской деятельности. Ключевой смысл произведения 

кроется в первоначальном названии романа «Среди мусорных куч и 

миллионеров». 

Свою широкую популярность роман завоевал не только благодаря 

описанным социально-историческим особенностям эпохи, ее проблем и 

достижений, но и в силу необычности стилистической манеры письма. 

Для создания ярких, запоминающихся образов героев писатель мас-

терски использует весь спектр лингвистических выразительных средств. 

К таким выразительным средствам создания образов персонажей можно 

отнести использование «говорящих» имен, которые явно несут на себе 

оттенок экспрессивно-оценочной лексики; например: the Beckers («to 

beck» – кивать, «becker» – тот, кто кивает, поддакивает), the Leeches 

(«leech»-пиявка), Blackbuck («buck» – самец), Edgar Beaver («beaver» – 

бобр), S.B. Whitebait («bait» – приманка, гнев), George Duckweed 

(«weed» – сорняк), The Smirkes («smirk» – самодовольная глупая 

улыбка), «a prince of something» –неизвестный принц, которого главный 

герой Ник игнорирует; более того, не все гости на вечеринке Гэтсби 

знакомы с Гэтсби или являются его друзьями. 

Для того, чтобы адекватно передать семантические элементы 

исходного текста, а также его прагматическую сторону, т.е., эмоцио-

нально-экспрессивную информацию и воссоздать оригинальную образ-

ность в переводе, приходится прибегать к трансформационным мето-

дам в переводе. Такие методы перевода, как перестановки, замены, 

опущения, добавления, обобщение, конкретизация, наряду с компенса-

цией широко используются переводчиками в процессе перевода 

стилистически маркированных элементов. Примером использования 

конкретизации может служить следующий пример из романа: 

The one on my right was a colossal affair by any standard-it was a 

factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one 

side, spanking new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming 
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pool, and more than 40 acres of lawn and garden. – Особенно 

великолепна была вилла справа – точная копия какого-нибудь Hotel de 

Ville в Нормандии, с угловой башней, где новенькая кладка просвечи-

вала сквозь редкую еще завесу плюща, с мраморным бассейном для 

плавания и садом в сорок с лишним акром. 

Несмотря на то, что метафоричность в переводе утеряна, стилисти-

ческая окраска в описании («большой, огромный») сохранена. Во второй 

части предложения, переводчица Евгения Калашникова прибегнула к 

замене частей речи: «a thin beard» – «кладка просвечивала». Прилагатель-

ное thin в ИЯ было заменено глаголом просвечивала в ПЯ. 

В романе много внимания уделено описанию вечеринок в доме 

Гэтсби, описывая их, Фицджеральд зачастую употребляет метафору: 

At high tide in the afternoon I watched his guests diving from the 

tower of his raft, or taking the sun on the hot sand of his beach while his two 

motorboats slit the waters of the Sound, drawing aquaplanes over cataracts 

of foam. – Днем, в час прилива, мне было видно, как его гости прыгают 

в воду с вышки, построенной на его причальном плоту, или загорают 

на раскаленном песке его пляжа, а две его моторки режут водную 

гладь пролива, и за ними на пенной волне взлетают аквапланы. 

Метафорическое высказывание в данном предложении выражено 

сказуемым slit the waters, при этом само глагольное сказуемое выраже-

но глаголом. В вышеприведенном примере использован переводческий 

трансформационный прием – добавление (лексема «гладь»). В словосо-

четании cataracts of foam метафорический перенос возник в слове 

cataracts; данное существительное выполняет в предложении не 

экспрессивную функцию, а назывную, номинативную. Переводчик в 

данном высказывании употребила прием компенсации (глагол 

«взлетать»), добившись адекватного перевода. 

Используя метафоры, писатель старается придать ироничные 

нотки оценки общества, собравшегося в доме у Гэтсби. При помощи 

метафор и эпитетов также передается индивидуальное отношение ав-

тора к главному герою, придавая оценочное описание чувств и эмоций 

Джея Гэтсби, создавая необходимую образность в представлении 

читателя. Данные эпитеты могут служить подтверждением вышеска-

занного: The abnormal - Посредственный, а также болезненный ум; 

eternal graceless … tortuously, fashionably – бесконечные неуклюжие … 

причудливом модном…; vacant eyes invisible but alarming happenings – 

невидящим взглядом... незримо какие-то тревожные события. 
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Для усиления художественной изобразительности и образности 

текста, создания более ярких, колоритных образов и для придания 

своеобразности персонажам, подчеркивая или выделяя существенные 

признаки изображаемых предметов или явлений, наряду с метафорой и 

эпитетами, писатель использует стилистические сравнения, например: 

At intervals she appeared suddenly at his side like an angry diamond, 

and hissed: “You promised!” into his ear. – Каждые пять минут она 

неожиданно вырастала сбоку от мужа и, сверкая, точно разгневан-

ный бриллиант, шипела ему в ухо: “ты же обещал”. 

Несмотря на то, что переводчик прибегнула к добавлениям: лек-

семы «каждые пять минут», «сверкая», «вырастала», перевод осу-

ществлен эквивалентно. А в следующем примере с использованием 

сравнения переводчик использовала прием конкретизации: 

The lawn started at the beach and ran toward the front door for a 

quarter of a mile, jumping over sundials and brick walks and burning 

gardens – finally when it reached the house drifting up the side in bright 

vines as though from the momentum of its run. – Зеленый газон 

начинался почти у самой воды, добрую четверть мили бежал к дому 

между клумб и дорожек, усыпанных кирпичной крошкой, и, наконец, 

перепрыгнув через солнечные часы, словно бы с разбегу взлетал по 

стене вьющимися виноградными лозами. 

Наряду с многочисленными красочными метафорами, эпитетами 

и сравнениями, в романе «Великий Гэтсби» Фицджеральд использовал 

и множество других стилистических приемов, таких как повторы, 

олицетворение, оксюморон и т.д. Например, стилистический прием 

«оксюморон», который представляет собой необычное выражение, об-

разное сочетание противоречащих друг другу понятий, т.е. парадокс-

альное сочетание несочетаемого. Фицджеральд намеренно использовал 

данную фигуру речи для создания стилистического образа противо-

поставления. Например: 

But with every word she was drawing further and further into herself, 

so he gave that up, and only the dead dream fought on as the afternoon 

slipped away, trying to touch what was no longer tangible, struggling 

unhappily, undespairingly, towards that lost voice across the room. – Но она 

с каждым его словом все глубже уходила в себя, и в конце концов он 

умолк; только рухнувшая мечта еще билась, оттягивая время, 

цепляясь за то, чего уже нельзя было удержать, отчаянно, безнадежно 

ловя знакомый голос, так жалобно звучавший в другом конце комнаты. 
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В предложении «the dead dream» («рухнувшая мечта») – в перево-

де дословно переданный оксюморон. Писатель также использует сти-

листическое олицетворение «dream fought on» («мечта еще билась»), 

также эквивалентно переведенное на русский язык. Помимо этого, 

применен прием генерализации при передаче повтора «further and 

further», переданный наречием «все глубже». 

Хотелось бы упомянуть еще один прием, часто используемый 

Фицджеральдом в своем романе – метонимии. Автор неоднократно 

прибегает к данному стилистическому приему с целью подчеркнуть 

разницу социального положения между рассказчиком Ником Кар-

рауэйом и друзьями Джея Гэтсби, например: 

When the butler brought back Wolfsheim's answer I began to have a 

feeling of defiance, of scornful solidarity between Gatsby and me against 

them all. – Когда я прочитал привезенный лакеем ответ Вулфшима, во 

мне поднялось чувство гнева, смешанного с отвращением, и в этом 

чувстве мы с Гэтсби были заодно против них всех. 

Ф.С.Фицджеральд в предложении выше прибег к использованию 

фигуры речи – метонимии – существительное «answer» вместо слова 

«letter» с тем, чтобы подчеркнуть чувство отчаянной надежды Ника на 

то, что, хоть кто–нибудь из друзей Гэтсби ответит на приглашение. В 

переводе прием метонимии передан дословно, хотя в первой части 

предложения использована грамматическая замена частей речи и 

перестановка членов предложения. 

Интересным примером стилистической маркированности текста 

можно назвать использование писателем стилистического приема 

гипербола. 

Over the ash heaps the giant eyes of Doctor T.J. Eckleburg kept their 

vigil. – Гигантские глаза доктора Т. Дж. Эклберга бдительно несли 

свою вахту над горами шлака. 

В данном предложении автор использует фигуру речи – гипер-

болу «the giant eyes», которую переводчик передала при помощи экви-

валента – «гигантские глаза». Употребление данного приема усиливает 

эмоциональную окраску и придает большую выразительность выска-

зыванию. Помимо гиперболы, в предложении налицо использование 

олицетворения «kept their vigil», которое также передано вполне адек-

ватно – «несли свою вахту». 

Фрэнсис Скотт Фицджеральд по праву является автором, кото-

рый описал верования и иллюзии Америки 20-х годов. Лихорадочный 

«джазовый век» как нельзя лучше нашел свое отражение в грандиоз-
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ном романе «Великий Гэтсби», который не теряет своей популярности. 

Красочный, выразительный стиль писателя, пестрящий разнообразны-

ми стилистическими приемами – метафорой, сравнением, эпитетами, 

метонимией, оксюмороном, олицетворением не перестает привлекать к 

себе читателей и исследователей. Главной трудностью в переводе 

является то, что в ходе процесса переводчик может столкнуться с 

отсутствием эквивалента в переводящем языке, с одной стороны, и не-

возможностью дословного перевода, с другой, особенно при адекват-

ной передаче стилистической окраски исходного текста. Поэтому для 

адекватной передачи необходимо воспользоваться переводческими 

трансформациями и стратегиями, позволяющими более точно передать 

содержание текста оригинала. 

Таким образом, можно заключить, что идеальный перевод прак-

тически невозможен, а для более адекватного воплощения худо-

жественной идеи автора переводчик прибегает к различного рода 

трансформациям. В случаях, когда невозможно сохранить стилисти-

ческий прием в исходном тексте из-за особенностей русского языка, 

переводчик использует компенсацию для восполнения потери образ-

ности и стилистической информации в целом. 
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Ġrina Orucova 

Xülasə 

Fitsceraldın “Böyük Qetsbi” romanının idiolektinin rus dilinə tərcüməsində 

qorunub saxlanılması 

 

Böyük Amerika yazıçısı Frensis Skott Fitscerald sərvət, istehlak və indul-

gensiya cəmiyyətinin mübahisələri haqqında qısa hekayələri və romanları ilə məĢ-

hurdur. Onun üslubunun özünəməxsusluğu həmiĢə oxucuları və tədqiqatçıları cəlb 

edib. Məqalədə “Böyük Qetsbi” romanında metafora, metonimiya, bənzətmə, hi-

perbola və baĢqa üslub vasitələri ilə zəngin olan yazıçı üslubunun təhlili problemi 

və onların rus dilinə çatdırılma üsullarından bəhs edilir. 
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Summary 

Preservation of the Idiolect of F.S. Fitzgerald’s Novel “The Great Gatsby” in 

its Translation into Russian 

 

Great American writer Francis Scott Fitzgerald is famous for his short stories 

and novels about the controversies of the society of wealth, consumption and 

indulgence. The idiosyncrasy of his style has always been attracting readers and 

researchers. The article deals with the problem of analysis of the writer’s style 

abundant with such stylistic devices as metaphor, metonymy, similes, hyperbole, 

and others in the novel “The Great Gatsby” and the methods of their conveyance 

into Russian. 
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GiriĢ 

Bir çox hallarda bədii ədəbiyyatda utopiya və distopiya elmi fantastika 

ilə eyniləĢdirilir. Ġkisi arasında qəti bir sərhəd cızmaq asan deyil. Zənnimiz-

cə buna heç ehtiyac da yoxdur. Utopiya və distopiya çox zaman elmi-fantas-

tik elementlərlə, eyni zamanda, elmi fantastik bədii ədəbiyyat utopiya və 

distopiya elementləri ilə zəngin olur. Ġngilis bədii fikrində T. Mor yaradıcılı-

ğı ilə baĢlayan utopiya ənənəsi növbəti dövrlərdə bəlli bir xətt üzrə forma-

laĢmağa davam etdi. Ġlk növbədə səyahətlə bağlı olan bu istiqamət hər bir 

dövrün maraqlarına, ideoloji, sosial-siyasi proseslərə uyğun olaraq inkiĢaf 

etdi. XVIII əsrdən baĢlayaraq, kolonial ideologiyadan qaynaqlanan davranıĢ, 

vüsət alamağa baĢlayan qadın haqqları uğrunda mübarizə, inkiĢaf etməkdə 

olan ölkələrdə elmi-texniki tərəqqi ilə bağlı duyulan ön yarğı da utopiya bə-

dii əsərlərində əksini tapmağa baĢladı. 

E.Bulver-Littonun “Vril. Gələcək irqin gücü” (1871) və S.Batlerin 

“Erevhon” (1872) əsərləri həm də elmi-fantastik bədii ədəbiyyat nümunələri 

hesab olunur. Birincidə texniki inkiĢafdan uzaq duraraq insan irqini hivz et-

məyə çalıĢan, ikincidə isə bu inkiĢfdan düzgün bəhrələnərək firəvan həyat 

sürən bir icmadan söhbət açılır. Bu iki cəmiyyətdə insan irqinin təmsilçiləri 

isə təəssüf ki, bütün xüsusiyyətləri ilə müstəmləkəçi, ambisiya və nəfsinə 

hakim ola bilməyən insanlar olaraq təqdim olunur. Sanki, insanlar nəinki 

utopiyaya çatmaq iqtidarında deyil, çatsalar belə orada yaĢamağa, qayda-qa-

nunlara ciddi əməl edərək icmanın bir üzvünə çevrilməyə qadir deyillər. 

Utopiyada yad qəhrəman haqqında söhbət açdığımız əsərlərdə əsərin 

qəhrəmanı individual Ģəxs olmaqla qalmır, bötövlükdə məlum dünya insanı-
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nın simvolik obrazı kimi təqdim olunur. Bu insan müəyyən bir ölkənin və-

təndaĢıdır. Lakin, deyəsən elə müəlliflər də belə hesab edir ki, bu ölkələr in-

sanın aid olmağı seçəcəyi ən uyğun ölkələrdir, Vrilə səyahət etmiĢ qəhrəma-

nın öz sözləri ilə desək, “Məncə Vril – ya ilk olaraq azad Amerikada peyda 

olsa – bu məskunlaĢma mümkün olan dünyada Ģübhəsiz ki ən seçiləcək yer 

olardı…” [1, s.195]. Qəhrəmanlarımız ilk növbədə kolonialist ideologiyanın 

təmsilçiləridir. Təəccüblü deyil ki, S.Batlerin qəhrəmanı qızıl axtarıĢında sə-

yahət edərkən rastlaĢdığı Erevhon icmasını qula çevirməyin yollarını düĢün-

məkdə, Littonun qəhrəmanı Vril icmasının baĢçısının qızı ilə evlənə bilərsə 

mütləq hakimiyyət quraraq digər icmaları özünə tabe etməyin yollarını fikir-

ləĢməkdədir. Burada, xüsusilə Littonun qəhrəman obrazında Qulliverin izlə-

rini görməmək mümükün deyil. O, da Qulliver kimi düĢdüyü ideal cəmiy-

yətdə, özündən üstün varlıqlar arasında yararsız olmadığını sübut etməyə ça-

lıĢır, insan irqinin, insan cəmiyyətinin müdafiəsiçisinə çevirlir. Bu ümidsiz 

müdafiədə, üstün xususiyyətləri sadalansa da insan cəmiyyəti arzulananın 

əksinə olaraq, daha zəif görünür. Əsərdə adı verilməyən qəhrəmanın Vril ic-

masında qazandığı ad da burada əhəmiyyət daĢıyır. Onu “Tish” adlandırır-

lar, “kiçik barabar” mənasında iĢlənən ev heyvanı adı…” [1, s.7]. Qəhrəman 

gəldiyi dünyanı təsvir etdikdən sonra məlum olur ki, Vril icması üçün bu 

xüsusiyyətləri daĢıyan ölkə sadəcə “Koom-Posh”, bihudə və cahil bir ölkə, 

hesab olunur. 

Ənənəvi olaraq bütün utopiya ədəbiyyatı kimi bu əsərlərdə də müəllif-

lər həqiqəti, real, mövcud olan lakin, hər kəs üçün əlçatan olmayan bir cə-

miyyəti təsvir etdiklərini iddia edirlər. Nəinki utopiyaya aparan yol, hətta 

qəhrəmanın (hadisələr hər zaman birinci Ģəxsin dilindən nəql olunur) bu yo-

lu tapdığı fəsil belə təsvir olunmur, çünki, bu utopik icmanın yerləĢdiyi yeri 

təsəvvür etməyə yol aça bilər. Qəhrəmanlar bütöv insan irqini təmsil edən 

tənha insanlardır, Vril cəmiyyətinə düĢən qəhrəmanın yol yoldaĢını yolda 

vəhĢi heyvan yeyir, bununla da utopiyanı kəĢf edərkən bir Ģahid, yol yoldaĢı 

belə yoxdur. Kolonial ideologiya, “..ərazisində günəĢin batmadığı imperiya 

idarə etmək”. [1, s.181] arzusu əsərlərdə satirik əksini tapır. Bununla yazıçı 

dövrlərinin aparıcı siyasi ənənəsinə, bir çox halda cəmiyyətin daxilinə də 

nüfuz etmiĢ ambisiyaya münasibət bildirir. Bu münasibət adı çəkilən məsə-

lələri müəyyən dərəcədə lağ hədəfinə çevirir. S.Batlerin qəhrəmanı ingilis 

koloniyalarından birində iĢləyərkən dağların arxasında qalan, hələ ingilislə-

rin tebeçiliyində olmayan ərazilərə getməyi qarĢısına məqsəd qoyur. Onun 

arzusu yeni əraziləri ilk kəĢf edən, qızıl yataqları tapıb var-dövlətə sahib 

olan birinə çevrilməkdir. Qəhrəman istəyinə müəyyən dərəcədə nail olur. 

Belə ki, o yeni bir icma tapır. Onun fikrincə, bu, icma itmiĢ yəhudi qəbiləsi-
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nin yeni nəslidir. Qızıl tapmasa da, qəhrəmanda yeni bir icmaya sahib omaq 

iddiası ilə insanları kölə kimi daĢıyıb plantasiyalara satmaq niyyəti yaranır. 

Burada da Qulliverlik hiss olunur, Qulliver zəka axtarıĢındadırsa Batlerin 

qəhrəmanı Hiqs əsil kolonialist ideologiyanın yetirməsi olaraq Ģan-Ģöhrət, 

var-dövlət, yeni ərazilərdə ağalıq axtarıĢındadır. Qəhrəmanı böyük bir Ģübhə 

ilə qarĢılayan Erevhon icması, yalnız bir xüsusiyyətinə görə onu qəbul etmə-

yə hazırdır, qəhrəmanımız sarıĢın və mavi gözlüdür. Post-kolonial bədii ədə-

biyyat, sosial, mədəni istiqamətli müzakirələrə baxsaq kolonialistlərin fiziki 

görünüĢü, buna əsaslanaraq onların üstün zəkaya malik olmaları barədə ya-

radılmıĢ illuziya, yerlilərlə müqayisədə meydana çıxmıĢ stereotiplər barədə 

saysız mülahizələrə rast gələrik. S.Batler də əsərində incə Ģəkildə, satirik ça-

larlarla məsələyə münasibət nümayiĢ etdirir. 

Təsvir olunan utopiya cəmiyyətləri nə qədər rahatlıq və firəvanlıq nü-

mayiĢ etdirsələr də distopiya elementlərdən də qurtula bilmir. Hər iki icma 

arzuolunmaz qonaqlarına müəyyənm müddət səbr və diqqət göstərsə də, son 

qərar olaraq onlardan qurtulmağı seçir. Dünyanın digər bölgələri ilə əlaqələ-

rini birdəfəlik kəsmiĢ bu icmalarda mövcud olan qapalı yaĢam tərzi, düĢün-

cə, davranıĢ azadlığını çərçivələyən qaydalar qəhrəmanları qaçmağın yolla-

rını axtarmağa vadar edir. Beləliklə haqqında danıĢdığımız əsərlər bir-birini 

qəbul etməyən iki fərqli dünya təqdim edir. Mövcud cəmiyyətdə böyümüĢ 

insan üçün utopiya icmaları nə qədər dözülməzdirsə onlar üçün də bilmədik-

ləri dünyadan qəflətən peyda olmuĢ bu varlıqlar o qədər arzuolunmaz və qə-

bul edilməzdir. Onların varlığı Erevhon üçün rədd edilmiĢ mexanizm, texni-

ki vasitələr kimi təhlükəli, Vril icması üçün isə özlərindən daha az inkiĢaf 

etmiĢ bir varlığın icmada yaratdığı həyəcan üzündən qəbuledilməzdir. 

Erevhonu kəĢf etmiĢ Hiqsin əsil müstəmləkəçi ideologiyası ilə yaĢa-

yan bir insan olduğunu qeyd etmiĢdik. Onun daha bir xüsusiyyəti dini inan-

cına sadiqliyidir. Burada da dövrün müstəmləkəçi siyasətinə istehza yox de-

yil. Onunla müəyyən yerə kimi yol yoldaĢı olmuĢ Çovbok (Chowbok) qəh-

rəmanın iĢlədiyi koloniyanın yerli əhalisidir. Məlumdur ki, yerlilərin ərazi-

lərini əllərindən alıb özlərini qula çevirən müstəmləkəçilər bu siyasətlərini 

iki əsas vasitə ilə, din və maarifləndirmək niyyətləri ilə ört-basdır edirdi. Ç. 

Açebe yaradıcılığı ilə tanıĢ olan hər kəs bu haqda məlumatlırıdır. MəĢhur 

deyimə çevrilmiĢ, “..missionerlər gələndə Ġncil olarda torpaq bizdə idi, bizə 

dua edin dedilər. Gözlərimizi açanda Ġncil bizdə torpaq isə olarda idi”, fikri 

də məhz bu məsələdən qaynaqlanır. S.Butler oz satirik utopiyasında bir çox 

məsələləri gülüĢ hədəfinə çüvirmiĢ ola bilər. Zənnimizcə onlardan ən ma-

raqlısı da məhz bu müstəmləkəçilik siyasətinin humanizm kimi təqdim et-

mək cəhdləridir. Buna görə də əsərin qəhrəmanı yerli Çovbakı xristian et-
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məkdə qərarlırdır, amma Çovbakı səfeh hesab etdiyindən bu missiyasının 

uğuruna çox da inanmır. Maraqlıdır ki biz əsərin sonunda Çovbakla yenə 

qarĢılaĢırıq, bu dəfə Hiqsin vətənində və onun bütün təəccübünə rəğmən iti-

rilmiĢ yəhudi qəbilələrinin təmsilçisi kimi təqdim olunan bir missioner kimi. 

Erevhon cəmiyyətində də onu təəcübləndirən buradakı adamların dini inanc-

larının olmamasıdır. Bununla belə onlar firəvan həyat sürməkdədirlər. Hiqs 

sonrakı planlarında, Erevhon icmasını qul kimi plantasiyalara satmaq pla-

nında da ilk öncə əhaləninin dini inancını möhkəmləndirmək zəruriyyəti 

hiss edir, “ĠĢləmək üçün çox qoca olana kimi emiqrantlar artıq dini mənim-

səmiĢ olacaqlar; sonra onları gəmi ilə Erevhona geri göndərmək olar və on-

lar yaxĢı toxumları özləri ilə daĢıyarlar” [3]. 

Vril cəmiyyətində kainatın bir yaradıcısı və hamisinə etiqad var. Bun-

dan əlavə bu cəmiyyətdə hər kəs öz iĢinə etiqad edir. Bu cəmiyyətin həya-

tında dini ziddiyyətlərin olmaması mühüm rol oynayır, “..Ulduz iĢığında heç 

bir icmanın nail olmadığı vəziyyəti onlar yerin dərinliklərində yarada bilib-

lər – bir dinin digəri ilə münaqiĢəsi nəticəsində yaranan pislik və bədbəxtlik-

dən uzaq, hörmət və təsəlli dininə nail olublar” [1, s.193]. Bu cəmiyyətdə 

enerji həyatın var olmasını təmin edən əsas amildir. Buna görə də etiqadın 

mərkəzində olması təəccüb doğurmur. Eynilə Mizora cəmiyyətində təbii 

enerji həyatın qaynağı olduğu kimi. Orada da insanlar bu enerjiyə, təbiətə si-

tayiĢ edirlər. Ġnsan özü də eyni elementdir. Deməli etiqadı özünə edərkən in-

san sitayiĢ etmiĢ olur. 

Söhbət açdığımız cəmiyyətlərdə insanın dünyaya gəlməsi və dünya-

dan getməsi təbii gediĢatın bir hissəsi olaraq qəbul edilir. Bu təbii proses 

qarĢısıalınmazdır. Ġnsanların sağlamlığı onların həyatını uzatsa da son nəti-

cədə ölüm qaçılmazdır. Bu, ya baĢqa bir dünyaya yolçuluq olaraq ya da 

təbiətin digər elementlərinə çevrilmə kimi qəbul edilərərk heç bir xüsusi ma-

təm doğurmayan hadisə kimi qəbul olunur. 

Elmi-texnoloji yeniliklərə münasibət. 

1859-ci ildə Darvinin “Növlərin mənĢəyi” əsəri çap olundu. Darvin 

nəzəriyyəsindən sonra meydana çıxan texnoloji yeniliklər bədii əsərlərdə də 

əksini tapdı. S.Batler maĢınlara münasibəti 1872-ci ildə Erevhon cəmiyyəti 

timsalında satirik Ģəkildə təqdim etdi. Erevhon icmasında adamlar gözəl, ya-

Ģadıqları ərazi zəngin və münbitdir. Ġdeal görünüən bu cəmiyyətin özünə-

məxsus qaydaları var. Burada fiziki zəiflik, xəstəlik qəbuledilməzdir. Ən bö-

yük qorxu isə insanların maĢınlara, hər növ texniki vasitəyə qarĢı duyduqları 

Ģübhə və xofdur. Məlum olur ki, qəhrəmanın mavi gözləri və sarıĢın saçı ol-

masaydı onun cibindən tapılan adi bir mexaniki vasitə, saat onun haqqında 

sərt tədbir görülməsinə səbəb olardı, “Hakimin üzündəki vahimə məni oyat-
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dı, sanki, saatıma yaradılmıĢ bir əĢya kimi deyil, özünün və bütün kainatın 

yaradıcısı kimi və ya istənilən halda, bütün hər Ģeyin ilk, mühüm səbəbi 

kimi yanaĢırdı” [3]. Saatla bağlı sualları onu müxtəlif maĢın qalıqlarının yüz 

illərlə əvvəl baĢ tutmuĢ texniki inkiĢafdan xəbər verən əĢyaların saxlanıldğı 

muzeyə aparır. Bir neçə yüz il əvvəl Erevhon icması qəhrəmanın dünyasın-

dan belə daha irəli olan, elmi-texniki inkiĢafdan bəhrələnən bir cəmiyyət 

olub. Lakin, maĢınları təhlükə mənbəyi kimi görərək məhvinə qərar vermiĢ 

elm adamları bunu onunla əsaslandırır ki, maĢınlar təkamülün növbəti mər-

hələlərində insan irqini kölə halına gətirəcək, inkiĢaf edərək insanlardan 

azad olub insanlarla lazımsız varlıq kimi davranacaqlar. Beləcə insanlar və 

maĢınlar arasında anologiya apararaq ikincini birincinin varlığı üçün təhlükə 

mənbəyi hesab edirlər. Bu cəmiyyət texnoloji vasitələrdən mümkün qədər 

uzaq durmağa çalıĢırsa Vril cəmiyyəti bu yenilikləri, hətta qeyri adi gücə 

malik Vril iĢığının gücünü belə ram etmiĢdir, məqsədəuyğun və rifaha yö-

nəlmiĢ Ģəkildə istifadə edir. 

Vril icmasında qadınlar evlilik yaĢına kimi kiĢilər isə həyatları boyu 

qanadlardan istfadə edərək qısa bir zamanda uzaq məsafəni qət eməyə qadir-

dirlər. Fiziki baxımdan qüsursuz olan bu varlıqlar əqli cəhətdən də insanları 

üstələyir. Yerin dərin qatlarında məskunlaĢmıĢ icma yer üstündən enmiĢ in-

sanların nəsilləridir. Çox uzun müddət əvvəl, yəqin ki, yerin səthində baĢ 

vermis daĢqından qaçaraq burada məskən salmıĢ, Vril gücünü kəĢf edərək 

buradakı həyatlarını qurmuĢlar. Zaman keçdikcə fiziki quruluĢları dəyiĢən 

bu insanlar müəyyən bir təkamül keçərək uçmağı, texniki vasitələri inkiĢaf 

etdirməyi öyrənmiĢlər. Burada hər cür texniki vasitə, hətta evlərdə xidmət 

göstərən robotlar, əsanın köməyi ilə Vril gücündən istifadə edərək insanların 

fikrinə, əqlinə təsir etmək qabiliyyəti formalaĢmıĢdır. 

Bu məqamda Vril gücünü ram etmiĢ bu utopik cəmiyyəti baĢqa bir cə-

miyyətlə, Mizora ilə müqayisə etmək yerinə düĢər. M.E.B.Leynin yaratdığı, 

qadın utopik dünyasında da cəmiyyətin inkiĢafı birbaĢa elmi texniki inkiĢaf-

la əlaqəlidir. Burdakı əsas güç mənbəyi elektrik enerjisisdir. Sudan enerji al-

mağı öyrənmiĢ bu cəmiyyət qıdaları süni yolla əldə etməyi, məsafədən kom-

munikasiya yaratmağı öyrənmiĢ bir cəmiyyyətdir. Məlum olur ki, onların 

növbəti hədəfi süni intellekt formalaĢdırmaqdır. Bu əsər bir çox xüsusiyyət-

lərinə görə diqqətə layqdir. Ġlk feminist utopiyası olaraq qəbul edilən əsərdə 

utopik cəmiyyətdə kiĢilər də cəmiyyətdə olan xəstəlik, kasıblıq, cinayət 

digər mənfi amillərlə birgə yox edilir. Bu da haqqında söhbət açılan cəmiy-

yəti rifaha, utopik inkiĢafa gətirir çıxarır. Əsərdə təhsiliə verilən dəyər, cin-

sindən və sosial statusundan asılı olmadan hər kəsin təhsil alamaq 

hüququnun yaradılmasında çağırırĢ əsərin dəyərini artırır. Digər bir maraqlı 
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məsələ isə insan irqinin ümumi insanlıq üçün çalıĢmadan firəvanlığa nail 

olmayacağı fikridir. BəĢəriyyətin bədbəxtliyi ondadır ki, insanlıq parçalanıb, 

hər kəs öz rifahının qeydinə qalır, “Sizin ölkə yalnız özü üçün deyil, bütün 

bəĢəriyyət üçün alıĢan ambisiyaya nail olmayınca cəhalət və deqradasiyadan 

yaxa qurtara bilməyəcək.” [4]. Bu əsərdə də biz Vril icmasında olduğu kimi 

elmin gücündən tam Ģəkildə yararlanan bir cəmiyyət görürük və bu inkiĢafın 

mərkəzində müəyyən bir enerji mənbəyi daynır. Təsvir olunan utopik cə-

miyyət də o mərkəzin ətrafında birləĢərək, qayda-qanunlara ciddi əməl edə-

rək ümümi firəvanlığa xidmət edir. 

Utopiya intibah dövründən, humanizm fikirlərinin geniĢ yayıldığı bir 

dönəmdən baĢlayaraq bədii ədəbiyyata daxil oldu. Əsas məqsəd insan rifahı-

nı təmin edəcək bir dünyanın tərənnümü idi. Zaman keçdikcə dystopia və el-

mi-fantastika içərisində ərisə də, utopiya, yazıçıların müasiri olduqları döv-

rün hadisələrinə bədii münasibəti olaraq qəbul edilə bilər. Distopiya öz növ-

bəsində geniĢ bir təxəyyülə dayanaraq dünyanın gələcəyi, mövcud problem-

lər həll edilməzsə yaranacaq vəziyyət barədə bir xəbərdarlığa çevrildi. Bu 

əsərlər bədii dialoq xarakteri kəsb edir; utopiayda ümid, iĢıq axtarıĢı, çıxıĢ 

yolları təqdim olunursa distopiayada qaranlığın dərinləĢəcəyinə, insanlığın 

məhvinə aparan bir gələcək qurmaqda olduğumuza dair xəbərdarlıq yer alır. 

Məqsəd dəyiĢmir – bədii ədəbiyyat problemləri canlı Ģəkildə əks etdirərək 

həll planları təqdim etməsə belə onların olduğuna diqqət yönəltməyə çalıĢır. 

Buna görə də, deyə bilərik ki utopiya sadəcə bir xəyal və arzu deyil. Utopiya 

müəllifləri narahat edən məsələlərə münasibət göstərmək cəhdidir. Tarixdə 

baĢ verən haidsələr bu cəhdin formasını dəyiĢərək tədricən yeni bir isti-

qamətə, distopiyaya yol açmıĢdır. 
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Mahira Hajiyeva 

Summary 

Erewhon and Vril 

 

Utopia/dystopia is often equated with science fiction. It is not easy to draw a 

clear line between them. In our opinion, this is not necessary. Utopia and dystopia 

are often rich with the elements of science fiction, and science fiction is often rich 

with the elements of utopia and dystopia. The tradition of utopia, which began with 

the works of T. More in English literature, continued to take shape in later periods. 

First of all, this direction, associated with travel, developed in accordance with the 

interests of each period, ideological, socio-political processes. Beginning in the 

eighteenth century, behavior stemming from colonial ideology, women's rights, 

and preconceived notions about scientific and technological progress in developing 

countries began to be reflected. 

S.Butler’s “Erewhon” and E. Bulwer Lyott’s “Vril. The Power of Coming 

Race” are considered utopias as well as science-fiction. In the first novel, we 

encounter the society which tries to keep away from technological advances and in 

this way ensure the safety of the society. In the second novel, we have the society 

of Vril, the people who are able to make the most possible efficient usage of the 

technological development along with mastering the magical Vril power. The 

protagonists, human beings that travel to these utopic societies are described as 

simple representatives of humanity possessed by colonial ideology, unable to 

control their ambitions and lust. It seems humanity is too far from an ideal, utopic 

society. Even if such a society was attainable, humans would fail to comply with 

the strict utopic law and demands that put limits to their behavior and freedom. 

 
Махира Гаджиева 

Резюме 

Утопии Эревона и Вриля 

 

Во многих случаях утопия и антиутопия приравниваются к научной 

фантастике. Провести четкую границу между ними непросто. На наш взгляд, 

в этом нет необходимости. Утопия и антиутопия часто богаты элементами 

научной фантастики, а научно-фантастическая литература – элементами уто-

пии и антиутопии. Традиция утопии, начавшаяся с работ Т. Мора в английс-

ком искусстве, продолжала складываться и в более поздние периоды. Прежде 

всего, это направление, связанное с путешествиями, развивалось в соот-

ветствии с интересами каждого периода, идеологических, общественно-поли-

тических процессов. Начиная с восемнадцатого века, поведение, проистекаю-

щее из колониальной идеологии, прав женщин и предвзятых представлений о 

научно-техническом прогрессе в развивающихся странах, стало отражаться. 
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«Эревон» С. Батлера и «Врил. Сила грядущей расы» Э. Бульвера Лиот-

та считаются как утопией, так и научной фантастикой. В первом романе мы 

сталкиваемся с обществом, которое старается держаться подальше от техно-

логических достижений и тем самым обеспечивать безопасность общества. 

Во втором романе у нас есть общество Врил, люди, которые способны макси-

мально эффективно использовать технологическое развитие наряду с 

овладением магической силой Врил. Главные герои, люди, которые путе-

шествуют в эти утопические общества, описываются как простые представи-

тели человечества, одержимые колониальной идеологией, неспособные 

контролировать свои амбиции и похоть. Кажется, человечество слишком 

далеко от идеального, утопического общества. Даже если бы такое общество 

было достижимо, люди не смогли бы соблюдать строгий утопический закон и 

требования, ограничивающие их поведение и свободу. 
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Dil daim inkiĢaf və hərəkətdədir. Dil donmuĢ yaradıcılıq məhsulu ola 

bilməz. Bu nöqteyi-nəzərdən sözün təkcə zahiri forması deyil, mənası da də-

yiĢir. Sözün mənasının dəyiĢməsi tarixi və sosial faktlarla bağlı olur. Dilçili-

yin diqqətini həmiĢə bu problem, yəni sözün mənasının dəyiĢməsi cəlb et-

miĢdir. Söz mənasının dəyiĢməsi alman dilçiləri tərəfindən geniĢ formada 

öyrənilir. Alman tədqiqatçıları tərəfindən söz mənasının dəyiĢməsini reallaĢ-

dıran amillərin səbəbi açılmır çünki, dilin ictimai mahiyyətinə, təfəkkürlə 

əlaqəliyinə və dilin ümumi inkiĢafına diqqət yetirmirlər. 

E.Abdullayev qeyd edir ki, dilin güc mərkəzlərindən biri olan məna 

sıçrayıĢları – addəyiĢmə, adköçürmə, məfhum mübadiləsi nəticəsində geniĢ 

yaradıcılıq perspektivləri açır, yeni reallıqlar kəĢf etmək və dərketmə imkan-

larını geniĢləndirir [1, s.504]. 
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Məhz bu səbəbdən də, dilə dərketmə mexanizmləri kimi yanaĢmaq 

doğru olardı. 

Metaforaya “həqiqəti anlamaq vasitəsi”, subyektiv reallıq indikatorları 

və denotatın variativ adlandırılması üsulu kimi yanaĢmaqla A.Məmmədov 

və M.Məmmədov təfəkkürün gücsüzlüyünü obrazların köməyi ilə verilməsi 

cəhdi adlandırırlar [2, s.47-48]. Həqiqətdir ki, metaforalar əĢya və hadisələ-

rin daxili və zahiri əlaməti əsasında dərk olunmaqla subyektiv reallıq gös-

təricilərinə çevrilir. 

Söz mənasının köçürülməsinin əsas səbəbi dildə mövcud olan söz for-

malarının bənzətmə, assosiasiyalar əsasında adlandırılması ilə əlaqəlidir. 

Alman dilinin lüğət tərkibinin zənginləĢməsinin ən mühüm yolların-

dan biri də sözlərin dəyiĢməsi ilə bağlıdır. Semasiologiya elmi söz və onun 

məna dəyiĢməsi ilə məĢğul olur. Bu dilin ən xarakterik xüsusiyyətlərindən 

biri dildə hər bir sözün bir və ya bir neçə mənaya malik olmasıdır. 

“Söz nədir?”, onun məna, məfhumla əlaqəliyi nədən ibarətdir? – ifadəsi 

daim dilçiləri, filosofları düĢündürmüĢ, onların diqqət mərkəzidnə olmuĢdur. 

Deyə bilərəm ki, təfəkkür obyektiv gerçəkliyi əks etdirir. Bu əks etmə 

dillə birbaĢa bağlı olub və onunla sıx əlaqəlidir. Ġnsan obyektiv gerçəklikdə 

olan həqiqətləri duyğu orqanlarının köməyi ilə dərk edir. Ona görə də insa-

nın praktik fəaliyyəti sayəsində onun Ģüurunda obyektiv gerçəkliyi əks etdi-

rən əĢya və hadisələrlə bağlı məfhumlar yaranır. Məfhum bizi əhatə edən 

obyektiv həqiqətin Ģüurumuzda əksidir. Bir sözlə, məfhum sözün məna 

məzmunudur. O, dilin səs qabığı, səsli forması olmadan mövcud ola bilməz. 

Belə ki, məfhum sözdə onun mənası kimi mövcuddur. Məna isə sözün məz-

munudur. Bu səbəbdən də söz və məfhum müxtəlif kateqoriyalar kimi qəbul 

edilməlidir. Söz- dilə məxsus kateqoriya kimi dil qanunlarına tabedir və in-

san təfəkküründə məfhumun mövcudluq formasıdır, məfhum isə məntiqi ka-

teqoriya olub, məntiqin qanunları ilə izah olunur. 

Leksik metaforalar üslubi metaforlardan fərqli olaraq, sözdüzəldici ka-

teqoriya kimi dildə mövcud olan sözlərin yeni çalarlarını yarada bilər. Bu-

nunla belə leksik metaforalar dildə yeni sözlərin yeni çalarlarını yarada bilir 

və nəticə etibarilə leksik metaforalar dildə yeni sözlərin yaranmasına xidmət 

edir. Üslubi metaforalar isə dildə yeni söz yaratmır. Onlar yalnız fikir və 

hisslərimizin dildə müxtəlif cür ifadə edilməsində mühüm rol oynayır. Dildə 

üslubi metaforaların iĢlədilməsi ilə müxtəli, əsasən təbiətin gözəl, emosional 

və təsiredici təsvirini vermiĢ olur. Məs: nəğmələrimin, xatirələrimin qanad-

larında, arzularımın axarında və s. 

Bəzən leksik metaforalar da üslubi metaforalar kimi düzgün söz seçi-

mi ilə məĢğul olur. Belə ki, dildə eyni və oxĢar mənalı sözlərin mövcudluğu 
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və onlardan müəyyən məqamlarda düzgün istifadə edilməsi ilə dilçiliyin 

leksikologiya Ģöbəsi məĢğul olur. Üslubiyyat isə sözlərin incə məna nüans-

larını, rəngarəngliklərini və məna çalarlarını öyrəndiyi halda leksikologiya 

sözlər arasında sinonimlik əlaqələrini, ədəbi dilin inkiĢafında onların sosial 

və territorial nöqteyi-nəzərdən təhlilini, sosiolinqvistik və funksional aspekt-

lərini müəyyənləĢdirməyi və konkretləĢdirməyi əsas hesab edir. 

V.Pizani göstərirdi ki, dildə mövcud olan söz formasını dəyiĢmədən se-

mantik dəyiĢiklik mümkündür. Məs: it, fil, tülkü, çaqqal, öküz, taxta, kötük. 

Məsələn alman dilində – Hund, Elefant, Fuchs, Ocks, Äffe və s.       

[4, s.143  . 
Forma, rəng daxili əlamət və xarakterinə, funksiya və oxĢarlığına görə 

köçürmələr zamanı leksik metaforalar asanlıqla üslubi metaforalarla əvəzlə-

nə bilər. Eyni zamanda həmin metaforik köçürmələr dildə asanlıqla leksik 

metaforalar kimi də iĢlədilir. 

Bəzən onlar dilin adı leksik vahidinə çevrilir. Məs: günəĢ hərəkət edir, 

həyat davam edir, dili qurumaq, dili lal olmaq, gözləri çuxura düĢmək, illər 

ötüb keçir və s. 

Leksik metaforalar dilin lüğət tərkibini o halda zənginləĢdirə bilir ki, 

onlar konkret olaraq hər hansı bir əĢya və hadisəni deyil, əksinə bir neçə əĢ-

ya və predmeti göstərməklə bir sıra mənaları özündə əks etdirsin. Dilin lüğət 

tərkibinin bu növ zənginləĢməsi dildə yeni sözlərin yaranması sayəsində baĢ 

verir. Bu növ zənginləĢmə dildə çoxmənalı sözlərin yaranması sayəsində 

baĢ verir. Bu növ zənginləĢmə dildə çoxmənalı sözlərin yaranması sayəsin-

də əmələ gəlir. Dildə təkcə isimlər deyil, həmçinin sifətlər, feillər və feili si-

fət formaları da metaforik olaraq iĢlənməlidir. Məs: scharfer Blick (sərt ba-

xıĢ); scharfe Augen (iti gözlər); scharfes Wort (kəskin söz); tiefe Achtung 

(dərin hörmət); tiefer Schlaf (dərin yuxu); tiefe Farbe (tünd rəng); tiefer Ton 

(alçaq səs); feili metafora kimi – den Genuss versalzen (bir kəsin kefinə so-

ğan doğramaq); feili sifət forması kimi – brennende Frage (mühüm məsələ), 

versteinertes Herz (daĢlanmıĢ qəlb) və s. 

Sözün mənası hər zaman dəyiĢməz qala bilməz. Söz mənasının dəyiĢ-

məsi həqiqətdə olan əĢya və hadisələrin dəyiĢməsi ilə baĢ verir. Dilçilər sö-

zün mənasının dəyiĢməsini dilin ictimai mahiyyəti, cəmiyyətin inkiĢafı və 

insan təfəkkürü ilə bağlayırlar. L.Zütterlin, O.Vayze kimi tədqiqatçılar sö-

zün mənasının nadir hallarda dəyiĢməz olduğunu iddia edirlər [8, s.117; 9, 

s.227]. O.Behagel söz mənasının dəyiĢməsi ilə bağlı araĢdırmalar aparsa da 

mexaniki olaraq Darvin nəzəriyyəsinin təbiətin inkiĢaf qanunlarından dilə 

keçdiyini vurğulayır [3, s.219-220]. Sözsüz ki, bu kimi həm yalnıĢ, həm də 

“zərərli” bir fikir problemin həli yolu hesab edilə bilməz. 
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H.ġperbev və H.ġuxardı kimi dilçilər söz mənasının dəyiĢməsini pred-

met və məfhumların dəyiĢməsi ilə əlaqədar olaraq izah etməyə çalıĢırlar. 

Söz mənasının dəyiĢməsi, yəni sözün semantik həcminin daralması, 

geniĢlənməsi, yaxĢılaĢması və pisləĢməsi dilçilərin daim diqqət mərkəzində 

olmuĢdur. Belə ki, dilin cəmiyyətlə əlaqəli inkiĢaf prosesində semantik həc-

minin – ümumidən xüsusiyə, mücərrəddən konkretə və yaxud əksinə dəyiĢ-

məsi baĢ verir. Dilçilər söz və onun məna ilə əlaqəsi haqqında çox düĢünüb-

lər. Dildə sözlərin dəyiĢməsi, yanaĢma tərzi, izahatı, onun dəyərləndirilməsi 

yolları xalqın ictimai Ģüurunun inkiĢafı, ümumi intellektual inkiĢaf səviyyəsi 

ilə bağlıdır. Məqalədə söz birləĢmələri ilə bağlı metafor və cümlələrdə meta-

forların Ģərhi də müəyyən edilmiĢdir. H. Kronasser söz mənasının dəyiĢmə-

sinin dilin ictimai inkiĢafının yeni məfhumlar yaradacaq hərtərəfli aspektləri 

ilə bağlı olduğunu, dildə sözlərin mənasının yaxĢılaĢması, pisləĢməsi, sözün 

mənasının daralması və geniĢlənməsi ilə izah edir [5, s.192]. 

Təbii ki, sözün mənasının daralması, onun iĢlənmə dairəsinin məhdud-

laĢdırılmasına təsir edən amillərdəndir. Məs: alman dilində Kunst isminin 

genetik baxımdan “können” feili ilə bağlılığı və bacarıq, məharət, qabiliy-

yət, sənət, fənn mənalarını özündə ehtiva etməsi aĢağıdakı mürəkkəb sözlər-

də hələ də qalmaqdadır: die Staatskunst, die Kriegskurst, die Kartemkünste, 

der Kunstgriff (kələk, hiylə, biclik), der Kunstmaler (rəssam, nəqqaĢ), der 

Kunststoff (plastik maddə), das Kunstwerk (bədii əsər) və s. Hal-hazırda 

Kunst isminin məna həcmi daralaraq iĢ fəaliyyəti prosesində qazanılan este-

tik zövq, gözəl hünər mənasında iĢlənir. 

Həmçinin alman dilində Hochzeit sözü ilk əvvəllər Fest-bayram mə-

nasında iĢlənmiĢ və tədricən kəbin, nigah bağlanması kimi məhdud məna 

kəsb etmiĢdir. O cümlədən də, Ehe- qanun, qanuni müqavilə mənasında iĢ-

ləndiyi halda, həmin söz müqavilənin xüsusi bir növü – nigah müqaviləsi ki-

mi iĢlənməkdədir. Alman dilində geniĢ Ģəkildə iĢlənən, hətta alınma söz ki-

mi digər dillərdə iĢlənməkdə olan Gast ismi ilk əvəllər yadelli, qərib, bu gün 

isə dəvət olunmuĢ qonaq mənasında iĢlənir. Əsasən Gast sözünün ilkin mə-

na çalarları aĢağıdakı sözlərdə qalmıĢdır: der Fahrgast (sərniĢin), das 

Gasthaus (müsafirxana, qonaq evi), der Kurgast (müalicə üçün gələn xəstə), 

der Gastarbeiter (xarici ölkədən gələn fəhlə), das Gastzimmer (qonaq otağı), 

der Gasthof (mehmanxana), der Gastwirt (mehmanxana sahibi) və s. 

Ümumiyyətlə sözün semantik həcminin daralması onun əvvəlki məna-

sının itməsi, tədricən dildən uzaqlaĢması və yalnız bir mənasının məhdud-

laĢması ilə qorunub saxlanılır. Sözün semantik həcminin geniĢlənməsi və 

daralması alman dilinin lüğət tərkibini əsasən keyfiyyətcə zənginləĢdirir. 
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H.Sperben qeyd edir ki, danıĢan Ģəxs üçün söz təkcə onunla digər fərd 

arasında anlaĢıq vasitəsi deyil, həm də ən azı emosiya və həyəcanın ifadə 

vasitəsi rolunu oynamalıdır, çünki dil fasiləsiz olaraq dəyiĢir və daim inki-

Ģafdadır [8, s.37]. 

Nəticə etibarı ilə qeyd etmək olar ki, dildə sözlərin mənasının dəyiĢ-

məsi, sözə yanaĢma mövqeləri, mənalandırma məqamları, onu qiymətləndir-

mə yolları birbaĢa xalqın ictimail Ģüurunun inkiĢafı, ümumi intellektual in-

kiĢaf səviyyəsi ilə sıx bağlıdır. 

Tarixi inkiĢaf nəticəsində insanın sosial həyatında, məiĢətində, dünyagö-

rüĢündə dəyiĢikliklər, yeni anlayıĢlar meydana gəldikdə, bəzi anlayıĢların köh-

nələrək dildən çıxması, bəzi anlayıĢların mənasının geniĢlənməsi, daralması, 

yaxınlaĢması və pisləĢməsi kimi faktorlar üzrə çıxır ki, onlar da eyni ekspressiv 

ifadə zonasında müxtəlif idiomatik ifadələrdən istifadə etməklə fikrin daha da 

gözəlləĢdirilməsinə xidmət edir. Bu kimi amillər söz mənasının dəyiĢməsi yolu 

ilə dilin lüğət tərkibinin keyfiyyət və kəmiyyətcə zənginləĢməsinə səbəb olur. 
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Sayyara Qahramanova  

Summary 

The important ways to change the meating of a word in  

German and enrich vocabulary 

 

This article is devoted to one of the important problems of modern 

linguistics. The article deals with the issue of enriching the vocabulary of the 

German language by expanding the semantic meaning, as well as factors such as 

the negative and positive meaning of the word. It should be mentioned that the 

meaning of the word can not be stable and constant for all periods. 
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The change in the meaning of words in the language, the attitude to the 

word, the way it is evaluated is interconnected with public opinion and with the 

intellectual level of the people. It also provides information about phrases in 

German-language literature and the interpretation of metaphors in a sentence. 

 

Саяра Каграманова 

Резюме 

Важные способы изменить значение слов и обогатить словарный запас 

на немецком языке 

 

Данная статья посвящена одной из актуальных проблем современной 

лингвистики. В статье рассматривается вопрос обогащения словарного запаса 

немецкого языка путем расширение семантического значения, а также о фак-

торах, как отрицательное и положительное значение слова. 

Изменение значения слов в языке, отношение к слову, путь его оцени-

вания взаимосвязано с общественным мнением и с интеллектуальным уров-

нем народа. Также дается информация о словосочетаниях в немецкоязычной 

литературе и интерпретации метафор в предложении. 
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Hər bir yeni dil dil öyrənənin dünyagörüĢünü, təsəvvürünü, düĢüncə 

tərzini inkiĢaf etdirməyə təkan verir. Yeni dil öyrənmək – yeni mədəniyyətlə 

tanıĢ olmaq, yeni mədəniyyətlərarası dəyərlərə sahib olmaq deməkdir. Hər 

bir xalqın dilini öyrənərkən həmin xalqın mədəniyyəti, sosial-ictimai həyatı, 

dini, mədəni dəyərləri ilə də tanıĢ olmaq imkanı qazanırıq. 

Müasir dövrdə qloballaĢan dünyada bizi əhatə edən hər bir ünsür sü-

rətlə dəyiĢir, inkiĢaf edir və zaman aĢımına məruz qalır. Bu inkiĢaf axınına 

qoĢulmaq, müasir dövrün tələbləri ilə uyğunlaĢmaq, ayaqlaĢmaq üçün xarici 

dil öyrənmək bizim üçün vacib məsələlərdən birinə çevrilir. 

Hər hansı bir xarici dili öyrənərkən onu kompleks Ģəkildə, bir bütün 

Ģəkildə öyrənmək lazımdır. BaĢqa sözlə desək, əgər biz dil vərdiĢlərini- din-

ləmə, danıĢıq, yazı və oxu vərdiĢlərini kompleks Ģəkildə mənimsəsək, öy-

rəndiyimiz xarici dilin səmərəliliyi artar və dil öyrənən xarici dili daha asan 

yolla mənimsəyə bilər. Lakin bu vərdiĢlərin hər hansı biri dil öyrənən tərə-

findən zəif qavranılsa, zəif mənimsənilsə, xarici dili öyrənmə prosesində bö-

yük bir boĢluq yaranar və proses çox zəif inkiĢaf edər və hətta ləngiyər. 

Xarici dillərin tədrisi zamanı bir çox strategiyalardan istifadə olunur. 

Hər bir strategiyanın özünəməxsus xüsusiyyətləri mövcuddur. Bəzilərində 

müasir və innovativ üsullar üstünlük təĢkil etdiyi halda, digərlərində sabit və 

daha ənənəvi üsullardan istifadə olunur. Hansı metoddan, üsuldan istifadə 

etmək təbii olaraq dil öyrənəndən asılıdır. Dil öyrənən qavrama qabiliyyəti-

nə, dilə fərdi yanaĢma prinsipinə, hətta dili iĢlədəcəyi Ģəraitə uyğun olaraq 

həmin metodlardan birini və ya bir neçəsini seçir. Yəni bu metodların seçil-

məsində daha çox qarĢıya qoyulan əsas məqsəd böyük rol oynayır. 

Xarici dilin tədrisi məqsədli xarakter daĢıyır. Yəni dili tədris edən za-

man dil öyrənəni baza biliyi ilə təmin etmək, ona müasir həyatda özünə yol 
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tapa bilmək üçün imkan yaratmaq lazımdır [1]. Bu səbəbdən dilin tədrisi za-

manı istifadə olunan strategiyaları dərindən araĢdırmaq ehtiyacı yaranır. 

Doğrudur, üsullar, metodlar, strategiyalar saysız-hesabsızdır. Lakin onların 

içərisində daha çox sınaqdan, təcrübədən keçmiĢ strategiyalar mövcuddur. 

Bu strategiyalar içərisində müasir Ģəraitdə ən çox istifadə olunan strategiya 

dilin kommunikativ tədrisi strategiyasıdır. Çünki bu yanaĢma üsulu tələbəni 

real həyat hadisələri ilə daha çox üz-üzə qoyur. Belə ki, onlar real ünsiyyət 

zamanı dildən istifadə metodlarını mənimsəyir və dil vərdiĢlərini inkiĢaf et-

dirirlər. Bu yanaĢma üsulunda dili tədris edən mütəxəssis dərs Ģəraitində nə-

zəri əsaslarla öyrənilən dilə yox, daha çox real Ģəraitdə, canlı ünsiyyət zama-

nı öyrənilən dilə üstünlük verir. Bu yanaĢma interaktiv və aktual, eyni za-

manda müxtəlif orijinal mənbələrdən istifadə edilməsi ilə xarakterizə edilir. 

Bu zaman dili tədris edən müəllimin üzərinə xarici dili öyrətməklə yanaĢı 

daha məsuliyyətli iĢ düĢür. Müəllim danıĢıq mövzularını seçərkən daha ak-

tual, daha mənalı, müasir dövrün tələblərinə cavab verən, dil öyrənənlərin 

diqqətini cəlb edən, onlarda maraq oyadan mövzulara müraciət etməlidir. 

Təbii olaraq Ģəxsi dil təcrübəsi də bu strategiyanın səmərəli Ģəkildə təĢkilin-

də mühüm rol oynayır. 

Daha bir strategiya isə dilin mənimsənilməsi zamanı tapĢırılqarın edil-

məsinə əsaslanan və dil vərdiĢlərinin bu yolla inkiĢafı prosesinə təkan verən 

yanaĢma üsuludur. Bu yanaĢmanın əsas məqsədi dil öyrənənləri onları ma-

raqlandıran tapĢırıqların tamamlanmasına yönəltməkdir. Dili mənimsəyən 

Ģəxslər dil vərdiĢlərinə yiyələnmək üçün üç mərhələdən- tapĢırq öncəsi, tap-

Ģırığın özünün həlli və tapĢırığın həlli sonrası mərhələrindən istifadə edərək 

qarĢılarına qoyduqları məqsədə nail olmağa çalıĢırlar. Bu metodun tətbiqi 

zamanı dil öyrənənlərə müxtəlif formada tapĢırıqlar verilir. Məsələn; dil öy-

rənənə “ġəhərlərdə sənaye çirkliliyi” baĢlığı altında təqdimat hazırlamaq 

tapĢırılır. Verilən tapĢırığı tamamlamaq üçün dil öyrənən ilkin mərhələdə 

müxtəlif mənbələr araĢdrmalı, onları oxumalı, Ģərh etməli, qulaq asmalı, 

mövzuya dair internet mənbələrinə müraciət etməli və sonda təqdimatı yazıb 

hazırlamalı və təqdim etməlidir. VerilmiĢ nümunədə müĢahidə edirik ki, ona 

verilən hər hansı bir tapĢırığı yerinə yetirərkən dil öyrənən dil vərdiĢlərini- 

oxu və dinləmə vərdiĢlərindən, (təqdimata dair məlumat toplayarkən) yazı 

vərdiĢindən (təqdimatı hazırlayarkən) və danıĢıq vərdiĢindən (təqdimatı nü-

mayiĢ etdirərkən) istifadə edir. Məhz verilmiĢ tapĢırığı yerinə yetirərkən dil 

öyrənən istər-istəməz dil vərdiĢlərindən istifadə edir və onları inkiĢaf etdirir. 

Daha bir dil öyrənmə metodu qrup halında dil öyrənmə strategiyasıdır. 

Bu strategiyanın tətbiq edilməsi zamanı xarici dili tədris edən müəllimlər 

daha çox tələbələri kiçik qruplar Ģəklində iĢlərə cəlb edirlər. Bu zaman tələ-
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bələr ünsiyyət qurarkən biri digərinin dil bacarıq və vərdiĢlərindən faydala-

na bilir. Bu strategiyanın mərkəzində müəllim deyil, daha çox dil öyrənən 

durur. Yəni bu strategiya müəllim yönümlü deyil, tələbə yönümlü strategi-

yadır. Son dövrlərdə bu metodu rəhbər tutan kurrikulum sistemi respublika-

mızın tədris ocaqlarında tətbiq olunur. Bu metodun tətbiqi zamanı bütün 

fəaliyyətlər dil öyrənənlər arasında qarĢılıqlı əlaqələri möhkəmləndirmək 

məqsədilə həyata keçirilir. Dil öyrənənlər öz aralarında qarĢılıqlı fikir müba-

diləsi zəminində onlara verilən tapĢırıqları birlikdə iĢləməklə və ünsiyyət 

qurmaqla yerinə yetirməlidirlər. Bu dil strategiyasında müəllimin əsas rolu 

dil öyrənənlərin rahat Ģəraitdə, bir-birlərinə mane olmadan qrup halında iĢlə-

mələrinə Ģərait yaratmaqdır. 

BirbaĢa üsul strategiyasında dil öyrənənin bütün diqqəti hədəflənmiĢ 

xarici dilə yönəldilir. Dil öyrənən mənisəmək istədiyi xarici dildə danıĢma-

ğa, yazmağa, hətta düĢünməyə baĢlayır. Tədris prosesində heç bir Ģəkildə öz 

ana dilindən istifadə etmir. Bu metodda ənənəvi üsullar ön planda durur. 

Qrammatik tapĢırıqların edilməsi, xarici dildə danıĢıq, ucadan oxuma, yazı 

və dil öyrənənin öz səhvlərini düzəltməsi kimi fəaliyyətlər ənənəvi üsulun 

ana xəttini təĢkil edir. 

Daha bir xarici dil strategiyası kimi qrammatik tərcümə strategiyasını 

misal göstərmək olar. Tərcümə dil öyrənənin yaddaĢını inkiĢaf etdirir, dil 

sahəsindəki bütün fikirləri səfərbər edir, söz ehtiyatını artırır, müxtəlif söz-

lərlə tanıĢ edir. Tərcümə vaxtı özgə dildə söylənilmiĢ fikir qrammatik, lin-

qvistik və stilistik baxımdan təhlil olunur. Belə ki, bir sözün məna və xüsu-

siyyətləri müəyyənləĢdirilir, ana dilinin normaları ilə tutuĢdurulur və nəticə-

də xarici dildə söylənilmiĢ fikrin ana dilindəki ifadə vasitələri müəyyənləĢ-

dirilir. Tərcümə prosesi əsasən tutuĢdurma və müqayisə əsasında gedir ki, 

bu da xarici dilin Ģüurluluq prinsipinə əsasən öyrənilməsinə kömək edir [2]. 

Təbii ki, tərcümə prosesində qrammatik normalara da riayət olunur. Bu stra-

tegiyanın tətbiqi zamanı müvəffəqiyyət qazanmaq üçün dil öyrənən həm 

zəngin söz ehtuyatına malik olmalı, həm də qrammatik qaydaları dəqiqliklə 

bilməlidir. Bu yanaĢma dil öyrənəndə danıĢıq vərdiĢlərindən çox oxu və ya-

zı qabiliyyətini inkiĢaf etdirməyə kömək edir. Bu strategiyanın əsas mənfi 

cəhəti ondan ibarətdir ki, tələbələrdə sərbəst danıĢıq və ünsiyyət bacarıqları-

nı zəiflədir. 

Audiolinqvistik strategiya daha çox dili tədris edən müəllimlərin 

qrammatik-tərcümə metodunun tətbiqi zamanı tələbədə yaranan ünsiyyət 

boĢluqlarını həll etməyə çalıĢarkən tətbiq edilən strategiyadır. Xarici dilin 

tədrisinin əsas problemləri sırasında dil öyrənəndə dinləyib-anlama bacarıq-

larının zəif olmasıdır. Bəzən elə olur ki, dil öyrənən qrammatik qaydaları bi-
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lir, amma eĢitdiklərini anlamaqda çətinlik çəkir, tərəf müqabili ilə dialoqa 

girmir, xarici dildə fikirlərini ifadə etməkdə çətinlik çəkir. Bu səbədən bu 

yanaĢma zamanı dil öyrənəndə eĢidib-anlama və danıĢma bacarıqlarının in-

kiĢafına yönəldilmiĢ fəaliyyətlərə üstünlük verilir. Fəaliyyətlərin tətbiqi za-

manı tələbələrə sözləri daha düzgün və ritmik Ģəkildə tələffüz etmək öyrədi-

lir. Bu proses həm dil öyrədənlə üz-üzə, həm də dil laboratoriyasında linqa-

fon aparatları, qulaqlıqlar vasitəsilə həyata keçirilir. Dinləyib-anlama pro-

seslərində müəllim yalnız kitablarla kifayətlənməməli, informasiya texnolo-

giyalarından istifadə edərək dil öyrənəndə eĢidib-anlama vərdiĢlərini təkmil-

ləĢdirməlidir. Fəaliyyəti uğurlu Ģəkildə tamamlayan dil öyrənənlər müəllim-

lər tərəfindən mükafatlandırlır və səhvlər düzəldilir. 

Daha bir strategiya fiziki fəaliyyətlərlə zəngin olan strategiyadır. Bu 

üsulun tətbiqi zamanı müəllim dil obyektlərini təlimat kimi təqdim edir və 

dil öyrənənlər müəllimin onlara təqdim etdiyi fiziki tapĢırıqları dəqiq yerinə 

yetirməli olurlar. Bu strategiya zamanı müəllim xarici dildə dil öyrənənə 

müxtəlif formalı fiziki göstəriĢlər verir. Tələbələrdən oturmaları, ayağa 

qalxmaları, saatı göstərmələri, qarĢı tərəfə getmələri və s. kimi fiziki fəaliy-

yətləri xarici dildə yerinə yetirmələrini tələb edir. Dil öyrənənlər bu təlimat-

ları yerinə yetirərkən özlərini təkmilləĢdirə bilirlər. Daha sonra dili tədris 

edən müəllim qarĢı tərəfin söz ehtiyatını zənginləĢdirmək məqsədilə veril-

miĢ təlimatların yanına əlavə elementlər – sifət (qırmızı qələmi gətir), zərf 

(cəld danıĢın), söz önüləri (müəllimin qarĢısında dayan) və s əlavə edir. 

Növbəti söhbət açacağımız yanaĢma üsulu səssiz üsul strategiyasıdır. 

Təbii olaraq xarici dili öyrənmə mühitini səssiz təsəvvür etmək qeyri-müm-

kündür. Müəllimin çox danıĢmadığı bir linqafon otağını təsəvvürdə canlan-

dırmaq çox çətindir. Lakin bu yanaĢmanın əsas prinsipi budur. Bu üsul daha 

çox tələbəni daha çox müstəqil olmağa və hədəf dili özləri üçün kəĢf etməyə 

təĢviq edir. Bu strategiyanın tətbiqi zamanı müəllimlər ünsiyyət qurmaq 

məqsədilə mümkün qədər geniĢ Ģəkildə jest və mimikalardan istifadə etməli-

dirlər. Bəzən insanlar düĢünür ki, jest və mimikaları yalnız fiziki məhdudiy-

yətli insanlarla ünsiyyət zamanı istifadə etmək lazımdır. Lakin bu yalnıĢ fi-

kirdir. Jest və mimikalar eyni zamanda sağlam, heç bir fiziki qüsuru olma-

yan insanların da fikrini tamamlayır, aydınlaĢdırır, dəqiqləĢdirir. K.Qurban-

ova öz araĢdırmalarında bildirib ki, ölkələr arasında jest dilinin kommunika-

siyası, yəni qeyri-Ģifahi ünsiyyət metodunun müxtəlif millətlər üçün ortaq 

bir nöqtəyə gətirilməsi olduqca aktualdır [3]. 

Təbii yanaĢma strategiyasının tərəfdarları əsas diqqəti dili öyrənmək 

və mənimsəmək arasındakı fərqə yönəldirlər. Onların fikrincə xarici dili öy-

rənmək struktur, dərsliklər, resurslar və qrammatik qaydaları və ya lüğət si-
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yahılarını əzbərləmək tələb edir. Halbuki xarici dili yaxĢı mənimsətmənin, 

yaxĢı öyrətmənin ən əsas yollarından biri dil öyrənəni hədəf dilə yönləndir-

mək, öyrəndiklərini davamlı təkrarlatmaq, səhvlərini düzəltmək və dili yaxĢı 

mənimsəmələri üçün əlveriĢli mühit yaratmaqdan ibarətdir. Xüsusilə bu cür 

strategiya yeni baĢlayanlar üçün çox əlveriĢlidir. Bu yanaĢmadan istifadə 

edərək dil öyrədən və dil öyrənən arasında qarĢılıqlı fikir mübadiləsi yara-

nır. Öyrənilən yeni sözlər, qrammatik qaydalar Ģüurlu Ģəkildə qavranılır. Ey-

ni zamanda tələbələrdə dil vərdiĢlərinin müəyyən səviyyədə inkiĢaf etdiril-

məsi üçün əhəmiyyətli, eyni zamanda maraqlı materiallar təqdim olunur. 

Yuxarıda verilən strategiayalar kimi bir çox strategiyaların adlarını 

çəkmək mümkündür. Bu yanaĢmaların nə dərəcədə, hansı Ģəraitdə səmərə 

verməsi təbii olaraq dil öyrənəndən asılıdır. Bəzən öyrənilən, keçilən mate-

riallardan və yaxud dil öyrənənin qavrama qabiliyyətindən asılı olaraq bu 

metodların bir neçəsindən kompleks Ģəkildə dərs prosesində istifadə edilir. 

Dili tədris edən müəllim hansı metodun səmərə verməsini öz müĢahidələri, 

təcrübələri əsasında müəyyən edə bilir. 
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Konul Hasanova 

Summary 

Strategies used in foreign language teaching 

 

The article discusses the importance of learning a foreign language in a 

globalized world. In addition, the article highlights the role of different strategies 

used in foreign language teaching. 

The purpose of the article is to show the language activities used in the 

implementation of these strategies, the exchange of views between language 

learners and educators, as well as the nature and characteristics of the strategies. 

The principle of the language learner's approach to these strategies, taking into 

account the pecularities of the methods, and the choice of the language learner is 

one of the main issues discussed in the article. 
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Резюме 

Стратегии используемые в обучении иностранному языку 

 

В статье рассматривается важность изучения иностранного языка в ус-

ловиях глобализации. Кроме того, в статье освещается роль различных стра-

тегий, используемых в обучении иностранному языку. 

Цель статьи – показать увлекательные занятия, способствующие разви-

ватию языковых навыков, используемых при имплементации этих стратегий, 

обмене мнениями между изучающими и обучающими, а также характер стра-

тегий. Принцип подхода изучающего язык к этим стратегиям с учетом осо-

бенностей методов, а также выбор изучающего язык является одним из ос-

новных вопросов, обсуждаемых в статье. 
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ELMİ DİSPUT 

SCIENTIFIC DISPUTE 

НАУЧНЫЙ ДИСПУТ 
 

 

Oğuz türklərinin yaratdıqları “Oğuznamələr” içərisində “Dədə Qorqud 

kitabı” həm obrazlar aləminin zənginliyi, həm də dilinin mükəmməlliyi ilə 

seçilir. Elm aləminə məlum olduğu gündən bəri haqqında aparılan minlərlə 

tədqiqatlar onun aktuallığını daha da artırmıĢdır. Bu məqalədə “kitab”da təs-

vir olunan məclislərin, mərasimlərin Oğuzların yaĢayıĢının, həyat tərzinin 

tərkib hissəsi kimi ritual-mifoloji önəmindən danıĢılır. Məlum olur ki, 

Oğuzların təĢkil etdiyi məclislər, əslində, fərqli məqsədlər güdürdü və bu 

fərqliliklərin hər biri ozanların dilində fərqli dil xüsusiyyətləri ilə təzahür 

edir. Məqalədə bu məclisləri bir-birindən fərqləndirən əsas xüsusiyyətlər 

Drezden və Vatikan nüsxələrindən gətirilən nümunələrlə təhlil olunur. Həm-

çinin bir çox obrazların sosial, siyasi mənsubiyyəti haqqında fikirlər söylə-

nir. Lakin, əlbəttə ki, bu fikirlər yekun rəy deyil. 
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Orta əsrlərdə türk dünyasında ən mükəmməl eposların məhz oğuzlar 

tərəfindən yaradılmasının nəticəsi kimi meydana çıxan “Oğuznamə” anlayı-

Ģının ən gözəl nümunəsi “Kitabi-Dədə Qorqud”dur (Cəfərov. 1999: 9). 

“Kitabi-Dədə Qorqud”oğuzların, ilk növbədə isə Azərbaycan türklərinin ya-

zılı yaddaĢıdır. Dədə Qorqudun adı ilə bağlı olan bu kitab heç bir dəyiĢikliyə 
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uğramadan yaddaĢımıza necə daxil olubsa, elə də qalıb. Və bu möcüzə “tür-

kün yeddi möcüzəsindən biri kimi qiymətləndirilir” (Hacıyev.1999: 10). 

“Kitab”ımızın ən böyük ucalığı isə onun dilindədir- dilinin ifadə zənginli-

yində, estetik gücündə, müdrikliyində və bədii mükəmməlliyindədir. Həmin 

dil özünün obraz gözəlliyi ilə ozanın repertuarında bədii cəhətdən ən yüksək 

formada təzahür edir. Bu dastanları düzüb qoĢan ozanlar xalq dilinin kamil-

liyindən ustalıqla faydalanaraq türkün tarixinə misilsiz bir dil xəzinəsi bəxĢ 

etmiĢlər. Professor Əzizxan Tanrıverdi yazırdı ki, “kitab”ın dili istər-istəməz 

elə təsəvvür yaradır ki, “kitab”ı yaradan da, onun üzünü köçürən də dilçilik 

elminin sirlərinə dərindən bələd olub” (Tanrıverdi. 2013: 135). 

QorqudĢünaslıqda “kitab”la bağlı illərdən bəri aparılan araĢdırmalar 

hər dəfə tədqiqatçıları bu möhtəĢəm abidənin görünməz qatlarında istər dil 

mükəmməlliyi ilə, istər rəngarəng obrazlar aləmi ilə, istərsə də təsvir etdiyi 

hadisələrin əhatə etdiyi zaman baxımından heyrətləndirib və heyrətləndir-

məyə davam etməkdədir. “Kitab” haqqında nə qədər çox araĢdırma aparılsa 

da, hər dəfə tədqiqatçılar, qorqudĢünaslar önündə yeni-yeni “sirli” qatlar 

açılmaqda və yeni tədqiqatlara ehtiyac duyulmaqdadır. Akademik Kamal 

Abdullanın sözləri ilə ifadə etsək, “dastan ilə bağlı hər hansı nəticə həmiĢə 

ilkin nəticə olacaq”(Abdulla. 2009: 8). Məhz bu baxımdan bu möcüzəvi 

“kitab” hər zaman aktuallığını qoruyub saxlamaqla milli-mənəvi dəyərləri-

mizə qayıtmaqda, soykökümüzü unutmamaqda bizə bələdçidir. “Kitabi-

Dədə Qorqud” bu günümüzlə dünənimiz arasında ən etibarlı “dil körpü-

sü”dür. Özü də bu dil körpüsü elə sağlam, elə möhkəmdir ki, biz hər zaman 

həmin körpüdən keçib Ģərəfli tariximizə iĢıq tutacağıq, ondan fəxrlə danıĢa-

cağıq. Bu imkanı isə bizə dilimizin gözəlliyi, onun estetik gücü verməkdə-

dir. Abidənin dili barəsində qorqudĢünaslıqda kifayət qədər sanballı araĢdır-

malar aparılmıĢdır və bu gün də aparılmaqdadır. Son illər elm aləminə mə-

lum olan yeni “Kitabi-Türkman lisani” oğuznaməsi (“Dədə Qorqud” eposu-

nun yeni əlyazması) də bu misilsiz sənət abidəsinə olan marağı daha da ar-

tırmıĢdır. Bəli, “Kitabi-Dədə Qorqud” hər dövr üçün aktuallığını qoruyub 

saxlayacaqdır. Məlum məsələdir ki, qəhrəmanlıq dastanları hər Ģeydən qa-

baq mətndir. Bu mətndə onu yaradan, Ģərtləndirən dünyagörüĢü, təfəkkür 

tərzi bədii sözün – obrazlı dilin gücü ilə təzahür edir. Yəni insanın mədəni 

abidələri, inamı, folkloru, düĢüncə tərzi, yaĢayıĢı məhz dilin köməyi ilə bu 

mətnlərdə “qəlibləĢir”. Bu amil dastanların quruluĢuna hər zaman struktur-

semantik cəhətdən yanaĢmanı tələb edir. Bu yazımızda ulu “kitab”ımıza bu 

müstəvidən yanaĢaraq həmin “qəliblərdə” hifz olunan dil faktlarının köməyi 

ilə Oğuz xanlarının, bəylərinin yaĢayıĢının ayrılmaz hissəsi kimi təsvir olu-

nan məclislər haqqında danıĢacağıq. “Kitab”dakı qəhrəmanlar döyüĢlərdə, 
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səfərlərdə təsvir edilsələr də, zaman-zaman oğuzların müxtəlif məqsədlər 

üçün Ģənliklər keçirməsinin, məclislər qurmasının da Ģahidi oluruq. Elə 

“kitab”ın ilk boyu- “Dirsə xan oğlu Buğac xan boyu” da oğuz xanı Bayındır 

xanın məclis qurmasının təsviri ilə baĢlayır: “Bir gün Qamğan oğlu xan Ba-

yındır yerindən durmıĢdı. ġami günligi yer yüzünə dikdirmiĢdi. Ala sayvanı 

gög yüzünə aĢanmıĢdı. Bin yerdən ipək xalıçası döĢənmiĢdi. Xanlar xanı 

xan Bayındır yılda bir kərrə toy edib Oğuz bəglərin qonaqlardı. Genə toy 

edib atdan ayğır, dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdırmıĢdı”(KDQ. 2004: 

24). (Vatikan nüsxəsi: “Qam Ğan oğlu xan Bayındır yerindən durmuĢ idi. 

Ağ ban evin, ağ otağın qara yerin üzərinə qurmuĢ idi. Ala sayvan gök yüzü-

nə əsənmiĢ idi. Bin yerdə ipək qalıçası döĢənmiĢ idi. Xanlar xanı xan Bayın-

dır ildə bir kərə toy edüb oğuz bəglərin qonaqlar idi” (Ergin. 1994: 77). 

Ozan Oğuz elinin baĢçısını ilk boyun əvvəlində çox maraqlı təqdimat-

la təqdim edir. Həm Drezden, həm də Vatikan nüsxəsində Bayındır xan ata-

sının adı ilə – “Qamğan oğlu xan Bayındır” kimi təqdim olunur. Onun atası-

nın adı siyasi statusundan öndə gəlir. Yəni hər Ģeydən öncə o, Qamğanın oğ-

ludur. Daha sonra isə Bayındır xanın xanlıq statusunun ucalığını təsvir et-

mək üçün ozan “xanlar xanı xan Bayındır” ifadəsini iĢlədir. Həmçinin hər 

iki nüsxədə “ala sayvan gög yüzünə aĢanmıĢdı” və “bin yerdə ipək xalıçəsi 

döĢənmiĢdi” qəlibləri məhz xanlıq statusunu nəzərə çarpdırmaq üçün iĢlənir. 

Vatikan nüsxəsində iĢlənən “ağ ban evin, ağ otağın qara yerin üzərinə qur-

muĢ idi” ifadəsi Drezden nüsxəsinin ilk boyunda iĢlənmir. Bayındır xanın il-

də bir dəfə təĢkil etdiyi bu məclisdə dövlət üçün olduqca əhəmiyyət kəsb 

edən məsələlər müzakirə olunurdu. Ġlk boyda Oğuz xanının təĢkil etdiyi 

məclis də belə bir məsələyə-dövlətin təməlini təĢkil edən ailə dəyərlərinə, 

soyun davam etdirilməsi probleminə həsr olunmuĢdur. Bu məsələ xüsusi 

əhəmiyyət kəsb etdiyi üçün dövlət səviyyəsində həlli vacib məsələdir. Ba-

yındır xanın məclisində övladı olmadığı üçün “Bayındır xandan buyruq be-

lədir” tapĢırığı ilə qara çadıra qoyulan və qanı qaralan Dirsə xana xatunu be-

lə deyir: “Hay Dirsə xan, bana qəzəb etmə! Ġncinib acı sözlər söyləmə! Ye-

rindən uru durğıl! Ala çadırın yer yüzünə dikdirgil! Atdan ayğır, dəvədən 

buğra, qoyundan qoç öldürgil! Ġç Oğuzun, DaĢ Oğuzun bəglərin üstünə yığ-

naq etgil! Ac görsən, doyurğıl, yalıncaq görsən, donatğıl! Borcluyı borcun-

dan qurtarğıl! Dəpə kibi ət, göl kibi qımız sağdır! Ulu toy elə, hacət dilə. 

Ola kim, bir ağzı dualının alqıĢıyla Tarı bizə bir yetman əyal verə, – dedi” 

(KDQ. 2004: 26). Dirsə xan xatununun dediyi kimi edərək “ulu toy eləyir, 

hacət diləyir”, “bir ağzı dualının alqıĢıyla” Allah onlara bir övlad verir. Ba-

yındır xanın və Dirsə xanın təĢkil etdikləri məclislərin müqayisəsi göstərir 

ki, ozan müxtəlif sosial zümrələrə məxsus bu iki Ģəxsin təĢkil etdiyi məclisi 
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təsvir edərkən ifadələri çox ustalıqla seçir, onları ritual-semantik baxımdan 

fərqləndirməyi bacarır. Bayındır xanın təĢkil etdiyi məclis ildə bir dəfə keçi-

rilir və olduqca vacib məsələlərin müzakirəsinə həsr olunur. Dirsə xanın təĢ-

kil etdiyi məclis isə ancaq “hacət diləmək” məqsədilə təĢkil olunur. Oğuzlar 

“hacət diləmək” üçün təĢkil etdikləri “toy”larda “atdan ayğır, dəvədən buğ-

ra, qoyundan qoç qırdırır. Ġç Oğuzun, DaĢ Oğuzun bəglərin üstünə yığnaq 

edir. Ac görsə, doyurur, əyni yalın görsə, donatır. Borclunu borcundan qur-

tarır. Dəpə kibi ət, göl kibi qımız sağdırır. Ulu toy eləyir, hacət diləyir”. Bu, 

məclisdən daha çox müəyyən ardıcıllığa tabe ritual mərasimin icrasını xatır-

ladır. Bayındır xanın məclisi isə “hacət diləmək” məqsədilə yox, ildə bir də-

fə təĢkil edilən dövlət məclisi olduğu üçün bu ifadələr iĢlənməmiĢdir. Pro-

fessor Seyfəddin Rzasoy qeyd edir ki, “Azərbaycan türklərinin mifologiyası 

mərasimlərlə sıx bağlıdır. Mədəniyyətlərdə söz-hərəkət kompleksi mif-ritual 

münasibətlərinin gerçəkləĢməsi kimi meydana çıxır” (Rzasoy. 2004: 14). 

Professor Rüstəm Kamal da oğuzların inanc-mərasim dünyasının, bütövlük-

də arzu-dilək dünyası olduğunu qeyd edir (Kamal. 2013: 30). 

Yenə həmin boyda oğlunun ilk ovunun Ģərəfinə Dirsə xanın xatunu 

oğuz bəyləri üçün məclis təĢkil edir: “...dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdı-

rır. “Qanlu oğuz bəglərin toylayır” (KDQ. 2004: 30). Bu məclis adi qonaq-

lıq məclisi olduğu üçün artıq burada “hacət diləmə” mərasiminin təsviri 

üçün iĢlənən ifadələrdən istifadə olunmamıĢdır. Eyni sözləri “Qazan bəg oğ-

lu Uruz bəgin tutsaq olduğu boy”da Burla xatunun da dilindən eĢidirik. Bur-

la xatun da oğlunun ovdan geri qayıtdığını eĢitdikdə onun Ģərəfinə məclis 

qurur: “Xan qızı boyu uzun Burla xatun Qazanın gəldügin eĢitdi. Atdan ay-

ğırdan, dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdırdı. “Oğlancığımın ilk avıdır; 

Qanlu Oğuz bəglərin toylayayım”-dedi”(KDQ.2004: 84). Hər iki məclis 

məhz oğulun ilk ovunun Ģərəfinə ana tərəfindən qurulur. Hər iki qadın heç 

kimdən icazə almadan Oğuz elində “atdan ayğır, dəvədən buğra, qoyundan 

qoç qırdırmaq və Qanlu oğuz bəglərini toylamaq” üçün məclis qurmaq hü-

ququna malikdir. “Kitab”ın digər qadın qəhrəmanlarının heç biri belə bir 

“toy” təĢkil etmək hüququna malik deyil. Bu, bir daha hər iki qadının Oğuz 

elində eyni statusa malik olduğunu təsdiqləyir. Həmçinin hər iki qadın das-

tanda “xatun” tituluna sahibdir. Bu titula ancaq xaqan övladı sahib ola bilər. 

(Trabzon təkurunun qızı Selcan xatun da bu titulla anılır). Hər iki qadının ta-

leyindəki oxĢarlıqlar bununla da bitmir. Hər ikisinın övladı “hacətlə” doğu-

lur. Hər ikisi “qara donlu dərviĢlərə nəzirlər verir, quru-quru çaylara suçu 

salır”. Hər iki qadın öz ərinə “xan babamın qatına bən varayım. Ağır xəzinə, 

bol ləĢkər alayım” – deyə “ultimatum” verir. Hər iki qadın qırx qızdan ibarət 

dəstəyə sahibdir. Bu oxĢarlıqla bağlı iki fikir yürütmək istərdik. Birincisi, 



“Kitabi-Dədə Qorqud”da xan məclisi 

87 Dil və ədəbiyyat, XII cild, №1, 2022 

bu, dastan ənənəsində bənzər hadisə və situasiyaların ozanın yaddaĢında ha-

zır poetik formullarla ifadə olunmasının nəticəsi ola bilərdi. Çünki bu iki qa-

dının zahiri gözəlliyinin təsvirindəki poetik qəliblər də eynilik təĢkil edir. 

Hətta professor Kamran Əliyev bu iki boyun eyni ozan tərəfindən söylən-

məsi ehtimalını da istisna etmir (Əliyev. 2019:43). Ġkincisi, qorqudĢünaslıq-

da bu iki qadının bacı olması fikri artıq mövcuddur. Biz bu fikri dəstəkləyən 

bir mülahizə irəli sürmək istəyirik. Ehtimal ki, Bayındır xan iki qızından bi-

rini Ġç Oğuzdan olan Qazan xana, digərini də DaĢ Oğuzdan olan Dirsə xana 

vermiĢdi ki, Ġç Oğuz və DaĢ Oğuz arasında birliyi, “tarazlığı” təmin etsin. 

Bu mülahizənin iĢığında Dirsə xanın DaĢ Oğuzdan olması fikri ortaya çıxır. 

Çünki Bayındır xan qızlarının ikisini də Ġç Oğuza ərə versə idi, bu zaman Ġç 

Oğuz və DaĢ Oğuz idarəçiliyində “bərabərlik” prinsipi pozulmuĢ olardı. Ne-

cə ki, on ikinci boyda “yağma”da təkcə Ġç Oğuz bəyləri iĢtirak etdiyi üçün Ġç 

Oğuz-DaĢ Oğuz arasındakı “nizam” pozulur. Həm də “kitab”da deyilir ki, 

Buğac doğulandan sonra Dirsə xan “köç edib Bayındır xanın ordusuna qarı-

Ģır”. Əgər Dirsə xan Ġç Oğuza köç edirsə, deməli, o, DaĢ Oğuzdan gəlməli 

idi. Digər məsələ budur ki, Dirsə xanın namərdləri Buğac haqqında “...sənin 

oğlın kür qopdı, ərcəl qopdı: qırq yigidini boyına aldı, Qalın Oğuzun üstinə 

yürüĢ etdi; nə yerdə gözəl qopdısa çəküb aldı; ağ saqallı qocanın ağzın sög-

di, ağ birçəklü qarının südin dartdı”(KDQ.2004: 28) deyəndə Dirsə xan da 

bunun ola biləcəyinə inanır. Sonuncu boyda Beyrək də DaĢ Oğuzdan olan 

Aruz oğlu Basatın onun yurdunu çapıb talamasından, ağca üzlü qızına-gəli-

ninə sataĢmasından, ağca üzlü sevgilisini almasından” narahatlıq keçirir 

(KDQ. 2004: 168). “Kitab”da belə talan ehtimalı daha çox DaĢ Oğuz bəyləri 

(Basat, Qazılıq qoca, Əgrək) ilə bağlı səslənir. Deməli, Dirsə xan da, oğlu 

Buğac da DaĢ Oğuzdan olduğu üçün namərdlərin bu “yalanı” Dirsə xana 

inandırıcı gəlir. 

Dastanın üçüncü boyu olan “Qam Börənin oğlu Bamsı Beyrək boyu” 

da Bayındır xanın illik məclisinin təsviri ilə baĢlayır: “Qamğan oğlu xan Ba-

yandır yerindən durmıĢdı. Qara yerin üzərinə ağ ban evin dikdirmiĢdi. Ala 

seyvan gög yüzünə aĢanmıĢdı. Bin yerdə ipək xalçası döĢənmiĢdi. Ġç Oğuz, 

DaĢ Oğuz bəgləri Bayındır xanın söhbətinə gəlmiĢdi” (KDQ.2004: 47). 

Vatikan nüsxəsi: “Qam Ğan oğlu xan Bayındır yerindən turmıĢ idi. Ala say-

van gök yüzünə əsənmiĢdi. Bin yerdə ipək qalıçası döĢənmiĢdi. Ġç Oğuz DaĢ 

Oğuz bəgləri Bayındır xanın söhbətinə dərilmiĢdi” (Ergin.1994: 116). 

Bu məclisdə Baybörə adlı bəy Bayındır xanın qarĢısında Qarabudağı, 

sağında Uruzu, solunda Yegnəyi görür və ah edir, dəsmalını əlinə alıb “bö-

gürü-bögürü” ağlayır. Qazan xan bunun səbəbini soruĢduqda isə belə deyir 

ki, “oğulda ortacım yoq, qardaĢda qədərim yoq!.. Bir gün ola, düĢəm öləm, 
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yerimdə yurdumda kimsə qalmaya”. Daha sonra davam edir ki, “mənim də-

xi bir oğlum olsa, xan Bayındırın qarĢusın alsa-dursa, qulluq eyləsə, mən 

dəxi baqsam, sevinsəm, qıvansam, güvənsəm”. Baybican adlı bəy də məclis-

dəkilərdən onun da qızı olması üçün dua etmələrini xahiĢ edir. Bunun ardın-

ca məclisdə olan oğuz bəyləri üzlərini göyə tutaraq əl qaldırıb həm Baybörə 

bəy üçün, həm də Baybican bəy üçün dua edirlər. Daha sonra ozan əlavə 

edir ki, “ol zamanda bəglərin alqıĢı alqıĢ, qarğıĢı qarğıĢ idi. Duaları müstə-

cab olurdu”. Bir müddət keçdikdən sonra Baybörə bəyin bir oğlu və Baybi-

can bəyin bir qızı olur. Deməli, həmin məclisdə iĢtirak edən hansısa “ağsaq-

qallar-bəylər” var imiĢ ki, onların dualarının da Allah qatında qəbul olması-

na inam mövcud olmuĢdur. Deyə bilərik ki, dastanda duası Allah qatında 

qəbul olan “kəramət sahibi” təkcə Dədə Qorqud deyildi. 

QorqudĢünaslıqda Baybörə bəyin adının mənĢəyində “börə”- qurd ifa-

dəsi iĢləndiyi üçün onun hansısa qədim totem, yaradıcı olduğu fikirləri də 

mövcuddur. Lakin bizim bu məsələdə mövqeyimiz filologiya elmlər doktoru 

R.Qafarlının mövqeyinə uyğundur. R.Qafarlı V.Həbiboğlunun “qurda bir to-

tem kimi tapınma Azərbaycanda da geniĢ yayılmıĢdır” (Həbiboğlu. 1996: 

176) fikrini mübahisəli hesab edərək qeyd edir ki, “...totemizmin ilkin çağ-

larında bütün xalqların dünyagörüĢündə hər toplumun bir heyvana, yaxud 

qurda ötəri bağlılıq mərhələsi olmuĢdur. Bu mənada çoxsaylı türk soyların-

dan birinin və ya bir neçəsinin totem kimi qurdu seçməsi mümkündür. La-

kin onun təsir dairəsinin geniĢlənməsi hadisəsi baĢ verməmiĢdir. Bu səbəb-

dən də birbaĢa Azərbaycan folklorunda qurda totem kimi yanaĢılmasının iz-

lərinə rast gəlmirik. Xilaskarlıq, hamilik əlamətləri isə istənilən qədər əks 

olunmuĢdur. Türk xalqlarında qurd totem kimi nəsil törədən deyil, hamilik 

funksiyasını yerinə yetirən tanrı elçisidir” (Qafarlı. 2019: 39-40). “Kitab”da 

da bu fikrin təsdiqi ilə rastlaĢırıq. Baybörə bəyin adı qurdla bağlı olsa da, o, 

Bayındır xanın məclisində oğlu olmadığı üçün ah edib ağlayır, məclisdəki 

bəylərdən imdad diləyir. Aydın görünür ki, Baybörə bəy totem kimi “nəsil 

törədən” funksiyasını yox, “hamilik” funksiyasını yerinə yetirərək “oğulda 

ortacı”nın olmasını, “bir gün düĢüb öləndə” yerində, yurdunda hami olması-

nı arzulayır. Baybörə bəyin “nəsil törədən” totem gücü olsaydı, Bayındır xa-

nın məclisində, Oğuz bəylərinin önündə ağlamazdı. Ġkincisi, Baybörə bəy 

totemlik gücünə sahib olsaydı, niyə Dəli Qarçardan qorxub məsləhət üçün 

yenə həmin “bəglərə” üz tuturdu? Fikrimizcə, burada baĢqa bir mətləb diq-

qətdən qaçmamalıdır. Baybörə bəy Ġç Oğuzdan idi, lakin DaĢ Oğuzdan gəlin 

gətirməli idi. Bunu özbaĢına edə bilməzdi. Bu artıq Ġç-DaĢ Oğuz məsələsi- 

dövlət üçün olduqca “həssas” məsələ olduğu üçün Baybörə həmin “məclis 

bəglərinin” razılığını almalı idi: “...Baybörə bəg aydır: “Qalın Oğuz bəglə-
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rini odamıza oxıyalım, necə məsləhət görərlərsə, ana görə iĢ edəlim” – de-

di” (KDQ. 2004: 57). Baybörə bəyin həmin bəylər üçün təĢkil etdiyi qonaq-

lıq isə “Qalın Oğuz bəglərini həb oxıdılar, odalarına gətürdilər. Ağır qonaq-

lıq eylədilər” (KDQ. 2004: 58) Ģəklində ifadə olunur. 

Bayındır xanın növbəti məclisinə eposun yeddinci- “Qazılıq qoca oğlu 

Yegnək boyu”nda rast gəlirik. Hər iki nüsxədə bu məclisin təsviri kiçik 

fərqlər nəzərə alınmazsa, eyni ifadə olunmuĢdur. 

 

Drezden nüsxəsi Vatikan nüsxəsi 

Qam Ğan oğlu xan Bayındır yerin-

dən durmuĢdu. (“Bir gün” qəlib ifadəsi 

iĢlənməyib – N.A). Qara yerin üzərinə ağ 

ban evin dikmiĢdi. Ala seyvan gög yüzü-

nə aĢanmıĢdı. Bin yerdə ipək xalçası dö-

ĢənmiĢdi. Ġç Oğuz DaĢ Oğuz bəyləri söh-

bətə dərilmiĢdi. Yemə-içmə idi.  

(KDQ. 2004: 119) 

“Qamğan oğlu xan Bayındır ye-

rindən turmuĢdu. Qara yerin üzərinə 

ağ ban evin qurmuĢdu. Ala seyvan 

gök yüzinə əsənmiĢdi. Bin yerdə ipək 

qalıçası döĢənmiĢdi. Ġç Oğuz bəgləri 

Bayındır xanın söhbətinə dərilmiĢdi. 

Yemə-içmə oldu. (Ergin. 1994: 199). 

 

Həmin məclisdə “Ģərabın istisi” Bayındır xanın vəziri Qazılıq qocanın 

“baĢına çıxır” və “qaba dizi üzərinə çökərək aqın diləyir”. Bayındır xandan 

icazə alandan sonra “yarar qocaların yanına cəm edir, yadığı-yarağıyla yola 

düĢür...”. Düzmürd qalasının təkuruna əsir düĢən Qazılıq qoca 16 il əsirlikdə 

qalır. Oğuz bəyləri xanın razılığı olmadan “aqın” edə bilməzdilər. Çox gü-

man ki, Qazılıq qoca məhz həmin məclisi “fürsət” kimi dəyərləndirmək istə-

yir. (Qazılıq qocanın Ġç Oğuzdan, yoxsa DaĢ Oğuzdan olması haqqında isə 

bir qədər sonra) 

Drezden nüsxəsindən fərqli olaraq bu boyun Vatikan nüsxəsində Ba-

yındır xanın məclisində sadəcə Ġç Oğuz bəylərinin iĢtirakını görürük. “Qam 

Börənin oğlu Bamsı Beyrək boyu”nda isə hər iki nüsxədə Bayındır xanın 

məclisində həm Ġç Oğuz, həm DaĢ Oğuz bəyləri iĢtirak edirlər. 

Belə bir məclisə biz bir də dastanın doqquzuncu – “Bəkil oğlu Əmra-

nın boyu”nda rast gəlirik: “Qam Ğan oğlu xan Bayındır yerindən durmuĢdu. 

Ağ ban evini qara yerin üzərinə dikdirmiĢdi. Ala seyvan gög yüzünə aĢan-

mıĢdı. Bin yerdə ipək xalıçasın döĢətmiĢdi. Ġç oğuz, DaĢ oğuz bəyləri yığnaq 

olmuĢdu. Toquz tümən Gürgüstanın xəracı gəldi” (KDQ. 2004: 135). Mə-

lum olur ki, “Doqquz tümən Gürcüstanın xəracı kimi bir at, bir qılıc, bir ço-

maq gəlir. Bayındır xan bundan səxt olub əhvalı korlanır. Dədə Qorqud Ba-

yındır xandan niyə pərt olduğunu soruĢanda cavab verir ki, “necə səxt olma-

yım? Hər yıl altun-aqça gəlürdi, yigidə-bəgə verirdün, xətirləri xoĢ olurdu. 
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ġimdi bunu kimə verər kim, xatiri xoĢ ola?” Deməli, Bayındır xanın məclisi 

Gürcüstandan gələcək “xəracla” əlaqədar qurulmuĢdur. Bayındır xan “bəy-

lər məclisi”ndə gözləmədiyi hadisə ilə qarĢılaĢır. Burada bilavasitə dövlətin, 

xalqın təhlükəsizliyi məsələsi ön plandadır. Boyun məzmunundan aydın 

olur ki, Qalın Oğuz eli öz tərkibində Ġç Oğuz və DaĢ Oğuzu birləĢdirsə də, 

Gürcüstan vassal asılılığındadır və ona görə də Oğuza xərac ödəyir. 

“Kitab”da boyların əvvəlində Bayındır xanın təĢkil etdiyi 4 məclisdə Dədə 

Qorqud iĢtirak etmir, lakin IX boyda Dədə Qorqud həmin məclisdə “Ģadlıq 

çalır” ki, xanın könlü açılsın. Dədə Qorqudun məsləhətinə qulaq asan Ba-

yındır xan at, qılınc, çomağın hər üçünü bir igidə-Bəkilə verir: “...Bəkil 

qalqdı yer öpdi...Oğuzdan köç eylədi Bərdəyə, Gəncəyə varub vətən tutdı. 

Doquz tümən Gürcüstan ağzına varub qondı, qaravulluq eylədi. Yad-kafir 

gəlsə, baĢın Oğuza ərməğan göndərdi. Yılda bir kərə Bayındır xan divanına 

varardı” (KDQ. 2004: 135). Boyun məzmunundan aydın olur ki, Oğuzun 

Gürcüstan sərhədini qoruyan Bəkil də “ildə bir kərə Bayındır xanın divanına 

varır”. Demək ki, xanın ildə bir dəfə təĢkil edilən bu məclisində iĢtirak ol-

duqca vacib məsələ idi. Bu məclis sazsız, sözsüz ötüĢmürdü. Çox güman ki, 

dastan da məhz həmin məclisdə iĢtirak edən hansısa ozan tərəfindən xaqanın 

hüzurunda söylənmiĢdir. Bu məclis Bayındır xanın və Qazan xanın təĢkil et-

diyi məclis deyil, lakin həmin ənənəni davam etdirən digər bir xanın-sulta-

nın məclisidir. Belə məclislərdə ozanlar mütləq “Ģadlıq çalardılar”, “məgər, 

sultanım”, “xanım hey!” – deyərək xaqana müraciətlə oğuzların qəhrəman-

lıqla dolu keçmiĢini xatırlayar, onları dua ilə yad edərdilər. Bunu boyların 

sonunda Dədə Qorqudun dilindən verilən “yum” adlı parçalardan da görmək 

mümkündür. Boyların sonunda hadisələri nəql edib bitirən ozan Dədə Qor-

qudun dilindən “indi qanı dedigim bəg ərənlər? Dünya mənim deyənlər? 

Əcəl aldı, yer gizlədi. Fani dünya kimə qaldı?” – deyərək bu Ģanlı qəhrə-

manlıq “keçmiĢ”ini müasir dövrün oğuz bəylərinə xatırladır. 

“Kitab”ın Vatikan nüsxəsinin I, II, V boyları Bayındır xanın, III, IV, 

VI boyları isə Qazan bəyin təĢkil etdiyi “məclislərin” təsviri ilə baĢlayır. 

Drezden nüsxəsinin I, III, VII, IX boyları Bayındır xanın, II, IV, XII boyları 

isə Qazan xanın məclisi ilə baĢlayır. Dastanın ikinci-“Salur Qazanın evinin 

yağmalandığı boy”unda oxuyuruq: “Bir gün UlaĢ oğlu, Tulu quĢun yavrusu, 

bizə miskin umudı, Amid soyunun aslanı, Qaraçuğun qaplanı, qonur atın 

iyəsi, xan Uruzun ağası, Bayındır xanın güyəgisi, Qalın Oğuzun dövləti, 

qalmıĢ yigit arxası, Salur Qazan yerindən turmuĢdu. Toqsan yerdə ala qalı-

ipək döĢənmiĢdi. Səksən yerdə badyalar qurılmıĢdı. Altun ayaq sürahilər dü-

zilmiĢdi. Doquz qara gözlü, xub yüzlü, saçı ardına örilü, köksü qızıl dügmə-

li, əlləri biləgindən qınalı, barmaqları nigarlı məhbub kafir qızları Qalın 
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Oğuz bəglərinə sağraq sürüb içərlərdi. (KDQ. 2004: 37) (Vatikan nüsxəsi: 

“Bir gün UlaĢ oğlu, ol ərənlərin arslanı, tulu quĢun yavrusu, bizə miskin 

umudu, Amit soyunun aslanı, Qaracuğun qaplanı, Qonur atın iyəsi, xan Uru-

zun babası, Bayındırın güyəgisi, Qalın Oğuz dövləti, qalmıĢ yigit arqası xan 

Qazan yerindən durmuĢdu. Doqsan baĢlı ban evlərin toqsan yerdə ala xalı 

döĢənmiĢdi. Səksən yerdə badyalar qurılmuĢdu. Altun ayağ sürahilər düzil-

müĢ idi. Toquz qara göz, xub surətli, saçı ardına örilü, köksü qızıl dügməli, 

əlləri biləgindən qınalı kafir qızları oğuz bəglərinə sağraq sürüb içərlərdi” 

(Ergin. 1994: 95). 

Dinləyici Qazan xanla ilk dəfə ikinci boyda tanıĢ olur. Ozan Qazanın 

atası, kimliyi, soyu, oğlu, bəyliyi, siyasi və sosial statusu barədə geniĢ məlu-

mat verir. Fil.ü.f.d. A.Ġslamzadə Qazanın bu təyinlərini zoomifoloji, antro-

pomifoloji və sosiomifoloji modellər Ģəklində təhlil edir. (Ġslamzadə. 2017: 

232) Əgər Bayındır xanın məclisində “min yerdə ipək qalı döĢənirsə”, Qaza-

nın məclisi üçün “toqsan yerdə ala qalı-ipək döĢənmiĢdi” ifadəsi iĢlənir. 

Bayındır xanın məclisinə Ġç Oğuz və DaĢ Oğuz bəyləri birlikdə “yığnaq 

olur”sa, Qazanın təĢkil etdiyi heç bir məclisdə bu ifadə iĢlənmir. Qazanın 

məclisində oğuz bəylərinə qulluq edən “məhbub” kafir qızları iĢtirak edir. 

Dastanın dördüncü – “Qazan bəg oğlu Uruz bəgin tutsaq olduğu 

boy”u da Qazan xanın məclisi ilə baĢlayır: “Bir gün UlaĢ oğlu Qazan bəy 

yerindən durmuĢdu. Qara yerin üzərinə otaxların dikdirmiĢdi. Bin yerdə 

ipək xalçası döĢənmiĢdi. Ala sayvan gög yüzünə aĢanmıĢdı. Doqsan bin 

gənc oğuz söhbətinə dərilmiĢdi. Ağzı böyük xumralar ortalığa salınmıĢdı. 

Toquz yerdə badyalar qurulmuĢdu. Altun ayaq sürahilər düzülmüĢ idi. 

Toquz qara gözlü, örmə saçlu, əlləri biləgindən qınalı, parmaqları nigarlı, 

boğazları birər qarıĢ kafir qızları al Ģərabı altun ayaqlar ilə Oğuz bəglərinə 

gəzdirərlərdi”. (KDQ. 2004: 78) Vatikan nüsxəsi: “Bir gün UlaĢ oğlu, ol 

ərənlərin arslanı, tulu quĢun yavrusu, bizə miskin umudu, qalmıĢ yigit arqa-

sı, qalın oğuz paĢası, xan abxazın qırımı, Qonur atın iyəsi, Qaragünənin qar-

daĢı, Qara Budaq əmisi, xan Uruzun babası Salur Qazan yerindən durmuĢ-

du. Bin yerdə ipək qalıçası döĢənmiĢdi. Ala sayvan gök yüzünə aĢanmıĢdı. 

Doqsan tümən gənc oğuz Qazanın söhbətinə dərilmiĢ idi. Ağzı böyük xə-

mirlər ortalığa salınmıĢdı. Doquz qara gözlü, xub sürətli, örmə saçlu, əlləri 

biləgindən qınalı, tırnaqları nigarlu, boğazları birər qarıĢ kafir qızları altun 

ayağlı sürahilər al Ģərab ilə Oğuz bəglərinə sunarlardı” (Ergin. 1994: 154). 

Vatikan və Drezden nüsxələri müqayisə edildikdə Vatikan nüsxəsində 

Qazan xanın “anketi” ilə bağlı iĢlənən “qalın oğuz paĢası”, “xan abxazın qı-

rımı”, “Qara Budaq əmisi” ifadələrinə Drezden nüsxəsində rastlanmır. Qa-

zan xan həmin məclisdə sağına, soluna baxıb gülür, qarĢısına baxanda oğlu 
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Uruzu görüb ağlayır. Bu iĢ Uruza xoĢ gəlmir və atasına belə deyir: “...Qar-

Ģuna baqdın, bəni gördün, ağladın. Səbəb nədir, degil mana...Diməz olursan, 

Qalqubanı yerimdən mən duraram. Qara gözli yigitlərimi boyuma aluram. 

Qan Abqaz elinə mən gedərəm. Altun xaça mən əlümi basaram. Pilon geyən 

keĢiĢin əlin öpərəm. Qara gözli kafir qızın mən aluram. Dəxi sənin yüzinə 

mən gəlməzəm” (KDQ. 2004: 78). Göründüyü kimi, Uruz atasını Abqaz eli-

nə getməklə, altun xaça əl basıb kafir qızına evlənməklə hədələyir. Burdan 

çıxan nəticə budur ki, deməli, Qalın Oğuz eli ilə Abqaz eli arasında nə vaxt-

sa böyük döyüĢ baĢ vermiĢdir. Bu döyüĢdə Qazan xanla Abqaz xanı “qırım” 

kimi üz-üzə gəlmiĢlər və bu hadisə, əhvalat Vatikan nüsxəsində “xan abxa-

zın qırımı” Ģəklində “kodlanmıĢdır”. Lakin hadisələrin bundan sonrakı inki-

Ģafı haqqında qəti fikir yürütmək mümkün olmur. Ehtimal ki, Abqaz eli də 

Gürcüstan kimi Oğuz elinə vassallığı qəbul etmiĢdir. Ġkinci boydan fərqli 

olaraq dördüncü boyun Drezden və Vatikan nüsxələrinin hər ikisində Salur 

Qazanın məclisinin təsvirinda “bin yerdə ipək xaliçası döĢənmiĢdi. Ala say-

van gög yüzünə aĢanmıĢdı” ifadələri iĢlənir. Bu ifadələr ancaq xaqanla bağlı 

iĢlənən ifadələrdir. Fikrimizcə, bu ifadələrin hər iki nüsxədə eyni iĢlənməsi 

ozanın “səhvi” olması ehtimalını zəiflədir və onu göstərir ki, artıq həmin 

dövrdə, çox güman ki, hakimiyyət Qazan xana ötürülmüĢdü, ya da keçmiĢ-

di. “UĢun qoca oğlu Səgrək boyu”nda Əgrəyin Bayındır xandan yox, məhz 

Qazan xandan “aqın diləməsi”, Səgrəyin getməyinin qarĢısını almaq üçün 

UĢun qocanın Qazan xandan “məsləhət” istəməsi də bu fikri qüvvətləndirir. 

Əgər Bayındır xan hakimiyyətin uzaq keçmiĢini təmsil edirdisə, Qazan xan 

nisbətən yaxın keçmiĢin nümayəndəsidir. Çünki Qazanın məclisində artıq 

“doqsan bin gənc oğuz” iĢtirak edir. Üçüncü boyda Bayındır xanın təĢkil et-

diyi məclisdə Qalın Oğuzun hakimiyyət iyerarxiyası belə sadalanır: “Bayın-

dır xanın qarĢusında Qaragünə oğlı Qarabudaq bəy dayanıb durmıĢdı. Sağ 

yanında Qazan oğlu Uruz durmıĢdı. Sol yanında Qazılıq qoca oğlı bəg Yeg-

nək durmıĢdı” (KDQ. 2004: 52). 

Dördüncü boyda bu hakimiyyət bölgüsü artıq Qazan xanla bağlı aparı-

lır: “Oğlu Uruz Qazanın qarĢısında yaya söykənib durardı. Sağ yanında 

qardaĢı Qaragünə oturmuĢdu. Sol yanında dayısı Aruz durmuĢdu” (KDQ. 

2004: 78). Oğuz cəmiyyətində belə hakimiyyət iyerarxiyası ancaq Bayındır 

xan və Qazan xanla bağlı verilir. Qazanın hakimiyyət iyerarxiyasında sağ tə-

rəfi Ġç Oğuz (Qaragünə), sol tərəfi isə DaĢ Oğuz (dayısı Aruz) təmsil edirdi-

sə, deməli, Qazan xan Bayındır xandan qalma ənənəni davam etdirməli idi. 

Təbii olaraq məntiqi nəticə kimi Bayındır xanın da iyerarxiyasında sağ tərəfi 

Ġç Oğuz (Qazan oğlu Uruz), sol tərəfi isə DaĢ Oğuz (Qazılıq qoca oğlu Yeg-

nək) təmsil etməli idi. Deməli, Qazılıq qoca da, oğlu Yegnək də DaĢ Oğuz 
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bəyləridir. Yegnəyin dayısı Bügdüz Əmən DaĢ Oğuzdandırsa, demək ki, 

Yegnəyin anası da (Qazılıq qocanın xanımı) DaĢ Oğuzdan idi. 

“Ġç Oğuza DaĢ Oğuz asi olub Beyrək öldügi boy”u da “Üç oq və Boz 

oq”ların “yığnağ”ı məclisi ilə baĢlayır: “Üç Oq, Boz Oq yığnaq olsa, Qazan 

evin yağmaladardı. Qazan gerü evin yağmalatdı. Amma DaĢ Oğuz bilə bu-

lunmadı. Həmin Ġç Oğuz yağmaladı. Qaçan Qazan evin yağmalatsa, halalı-

nın əlin alır, dıĢra çıqardı, ondan yağma edərdi. DaĢ Oğuz bəylərindən Aruz, 

Əmən və qalan bəylər bunu eĢitdilər, ayıtdılar ki, “Baq, baq! ġimdiyə dəkin 

Qazanın evin bilə yağma edərdik. ġimdi neçin belə olmayavuz? – dedilər”. 

“Ġttifaqi cəmi DaĢ Oğuz bəyləri Qazana gəlmədilər, ədavət eylədilər” (KDQ. 

2004: 164) (Vatikan nüsxəsi: “Qazan üç yılda bir Ġç Oğuz, DaĢ Oğuz bəglə-

rin cəm edərdi, evin yağmaladardı. Genə xan Qazan evin yağmaladur oldu. 

TaĢ Oğuz bəgləri hazır olmayıb haman Ġç Oğuz bəgləri yağmaladı. Qazan 

bəgin adəti bu idi ki xatununun əlinə yapuĢub evindən çıqırdı, andan evində 

olan əsbabını və malını yağma edərlərdi. Genə yağma etdürdi. TaĢ Oğuz 

bəglərindən kimsənə yoğudu” (Ergin. 1994: 243). 

Drezden nüsxəsində iĢlənən “Üç oq-Boz oq” ifadəsi Vatikan nüsxəsin-

də “Ġç Oğuz-DaĢ Oğuz” kimi qeyd olunur. Məlum olur ki, Qazan xan üç il-

dən bir öz evini Ġç Oğuz və DaĢ Oğuz bəylərinin məclisində “yağmaladar-

mıĢ”. Lakin hansısa səbəbdən DaĢ Oğuz bəyləri “yağma”da iĢtirak etmədik-

lərini əsas gətirərək Qazana düĢmən olurlar. Bu ədavət Beyrəyin ölümü ilə 

daha da qızıĢır. Fikrimizcə, DaĢ Oğuzun Ġç Oğuza ədavəti hakimiyyətlə də 

bağlı ola bilərdi. Çünki hakimiyyət Qazan xana – Ġç Oğuza keçmiĢdir. Təbii 

ki, baĢda Aruz qoca olmaqla bu vəziyyətlə barıĢmayan DaĢ Oğuz bəyləri Ġç 

Oğuzla ədavət saxlamaq üçün “bəhanə” axtarır və belə “bəhanə” də Qazanın 

məclisi olur. “Kitab”ın boylarından Ġç Oğuzun DaĢ Oğuza sanki bir az “eti-

nasız” yanaĢdığı hiss olunur, həmçinin məlum olur ki, DaĢ Oğuz bəyləri də 

bir çox hallarda Ġç Oğuzun razılığı olmadan hərəkət edir, hətta kafirlərlə 

“sövdələĢməyə” belə gedirlər. Məsələn; DaĢ Oğuzdan olan Baybican bəy qı-

zı Banıçiçəyi Bayburd qalasının bəyinə verməyə razılaĢır (KDQ. 2004: 61). 

Aruz oğlu Basat Qazan xandan icazə almadan “aqın” edir. Çox güman ki, 

Duxa qoca oğlu Dəli Domrul da DaĢ Oğuzda yaĢayırdı. Çünki Dəli Domrul 

susuz bir çayın üzərinə körpü salaraq igidliyi ilə “öyünür” və “keçəndən 

otuz üç aqça, keçməyəndən dögə-dögə qırq aqça alır” (KDQ. 2004: 95). 

Belə bir “özbaĢınalıq” – xaos təbii ki, Ġç Oğuzun daxilində ola bilməzdi. 

Dəli Domrul nə qədər igid, cəsur olsa da, Ġç Oğuzun qayda-qanunlarından 

kənara çıxa bilməzdi. Necə ki “UĢun qoca oğlu Səgrək boyu”nda “bəyləri 

basıb Qazanın önündə oturan, heç kimə “iltifat etməyən” Əgrəyə Tərsuza-

mıĢ “yerini göstərir”, Dəli Domrula da Ġç Oğuzda belə bir “imkan” veril-
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məzdi. Dəli Domrul bu “sərbəstliyi” ancaq Ġç Oğuzdan kənarda-DaĢ Oğuzda 

qazana bilərdi. Bu “sərbəstlik” DaĢ Oğuzdan olması Ģübhə doğurmayan Dəli 

Qarcarda da müĢahidə olunur. O da Dədə Qorquda deyir ki, “ay əməli az-

mıĢ! Ayaqlılar buraya gəldigi yoq. Ağızlılar bu suyumdan içdigi yoq... Əmə-

linmi azdı?...Əcəlinmi gəldi?” (KDQ. 2004: 58). 

Dastanda bəylərin hansısa hadisənin verdiyi sevinc, Ģadlıq qarĢılığında 

təĢkil etdikləri məclislərin də Ģahidi oluruq. “Qanlı qoca oğlu Qanturalı bo-

yu”nda Qanlı qoca oğlunun Trabzondan sağ-salamat qayıtması Ģərəfinə Ģən-

lik təĢkil edir: “...Oğlıyla, gəlinlə Qanlı qoca Oğuza girdi. Gög ala görglü 

çəmənə çadır dikdi. Atdan ayğır, dəvədən buğra, qoyundan qoç qırdırdı. 

Dügün etdi. Qalın oğuz bəglərin ağırladı”(KDQ.2004: 153). “UĢun qoca 

oğlu Səgrək boyu”nda da UĢun qoca oğlanlarının sağ-salamat geri qayıtma-

sına sevinir və Ģənlik təĢkil edir, “gumbur-gumbur davullar çalınır. Altın-tuc 

borular ağrılır. Ala bargah otaqlar dikilir. Atdan-ayğır, dəvədən buğra, qo-

yundan qoç qırdırır...ġadlıq, yemə-içmə olur” (KDQ. 2004: 153). 

“Kitab”ın II, IV, X, XII boylarında oğuz igidlərinin düĢmən üzərində 

qələbədən sonra “toyum olmaq” – “qənimət, Ģadlıq etmək” anlamına gələn 

mərasim təĢkil etdiklərinin də Ģahidi oluruq: “Qəza mübarək oldu. Oğuz 

bəgləri toyum oldı” (KDQ. 2004: 93), “Qalın Oğuz bəgləri toyum oldu” 

(KDQ. 2004: 50), “Yigit bəglər toyum oldı” (KDQ. 2004: 169). 

Dastan boylarında kafirlərin Ģənlik məclisləri ozan dilində “ġöklü Məlik 

kafirlərlə Ģən-Ģadman yeyib-içüb otururdu” (KDQ. 2004: 44), “Məgər ol gün 

kafirlərin ağır günləriydi, hər biri yeməkdə-içməkdəydi” (KDQ. 2004: 63) 

Ģəklində ifadə olunur. Trabzona gələn Qanturalını kafirlər özgə kimi yox, 

“doğma” kimi qarĢılayırlar və onun Ģərəfinə məclis qururlar: “...Ġzzət-hörmət 

eylədilər. Aq çadır dikdilər, ala qalı döĢədilər, ağca qoyun qırdılar, yedi yıllıq 

al Ģərab içürdilər. Aluban bunları təkürə gətürdilər” (KDQ. 2004: 107). 

Nəticə olaraq deyə bilərik ki, “kitab”ın boylarında təsvir edilən məc-

lislər daĢıdıqları ritual-semantik məna baxımından bir neçə istiqamətdə təs-

nif edilə bilər. 

1. Bayındır xan tərəfində ildə bir dəfə təĢkil edilən Ġç Oğuz və DaĢ 

Oğuz bəylərinin birgə iĢtirak etdiyi dövlət üçün xüsusi əhəmiyyət kəsb edən 

məsələlərin müzakirəsinə həsr edilən məclis. Çox güman ki, boyları ifa edən 

ozan da bu ənənəni davam etdirən sonrakı-yeni nəslin xaqanının, sultanının 

illik məclisində, onun önündə çıxıĢ edir və buna görə tez-tez “xanım hey!”, 

“məgər sultanım” deyərək ona müraciət edir. Boyların baĢlanğıcında verilən 

bu “məclis”lər poetik cəhətdən həm də Ġnisial-BaĢlanğıc formul kimi də sə-

ciyyələnir. 
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2. Oğuz bəylərinin hansısa müĢkülünün çözülməsi, istəklərinin həyata 

keçməsi üçün təĢkil olunan “hacət” məclisləridir ki, bu məclislər “ulu toy elə-

mək, hacət diləmək” məqsədilə təĢkil olunur və bu məclis ildə bir dəfə keçiri-

lən rəsmi məclislərdən daĢıdığı ritual-mifoloji “yük” baxımından seçilir. 

3. Oğuz bəylərinin qələbə, sevinc, Ģadlıq məqsədilə təĢkil etdikləri 

məclislərinin təsviri. 

4. Kafirlərin öz aralarında təĢkil etdikləri “əyləncə” məclislərinin təsviri. 

Son olaraq qeyd etmək istəyirik ki, “Dədə Qorqud kitabı” oğuz epik ənə-

nəsinin elə mükəmməl abidəsidir ki, haqqında nə qədər tədqiqat əsərləri yazılsa 

da, yenə də araĢdırılmağa ehtiyac olan mövzularla aktuallığını qoruyacaqdır. 
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Summary 

The Khan assembly in “Dede Korkut book” 

 

The "Kitabi-Dede Korkut" stands out among the "Oghuznames" produced by 

the Oghuz Turks for both the richness of its visual universe and the excellence of its 

language. Since it entered the scientific community, thousands of investigations have 

been conducted, increasing its importance. This article discusses the gatherings and 

ritual-mythological importance of the assemblies and ceremonies described in the 
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"book"; and their ritualistic and mythological significance in the Oguz people's way 

of life. It turns out that the Oguz meetings actually had many objectives, and each of 

these variations is reflected in various linguistic nuances in the singers' language. The 

article analyzes the key characteristics that set these assemblies apart from one 

another using examples from the Dresden and Vatican copies. Additionally, 

viewpoints are shared regarding the social and political affiliation of numerous 

photographs. These opinions are obviously not the last word. 

Низами Адыширинов 

Резюме 

Ханское собрание в «Книге Деде Коркуд» 

«Китаби Деде Коркут» выделяется среди «огузнамов», созданных тюр-

ками-огузами, как богатством визуальной вселенной, так и превосходством 

языка. С тех пор, как он вошел в научное сообщество, были проведены 

тысячи исследований, что повысило его важность. В данной статье рассмат-

риваются собрания и ритуально-мифологическое значение собраний и 

церемоний, описанных в «книге»; и их ритуально-мифологическое значение в 

быту огузов. Оказывается, у огузских собраний на самом деле было много 

целей, и каждая из этих вариаций нашла отражение в различных языковых 

нюансах в языке певцов. В статье на примере дрезденской и ватиканской 

копий анализируются ключевые характеристики, отличающие эти собрания 

друг от друга. Кроме того, высказываются мнения относительно социальной 

и политической принадлежности многочисленных фотографий. Эти мнения, 

очевидно, не являются последним словом. 
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və müvafiq kafedra iclasının protokolundan çıxarıĢ təqdim olunmalıdır (yalnız Azərbaycan-

dan olan müəlliflər üçün). 
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